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PREFATORY NOTE 

I BELIEVE it is generally agreed that, in order to master 
a foreign language, reading, writing, and speaking are 
indispensable. 

This little book deals with one of these phases only, 
namely, speaking, and is intefnded for those who wish to 
acquire the beginnings of a conversational knowledge on 
every-day topics. 

As to the plan of the book, it will be seen that each 
lesson consists of three parts: a vocabulary, a set of 
phrases, and a series of questions; the two former with 
English translations, the latter in French only. 

To the experienced teacher no advice need be given 
regarding the use of the book. Teachers whose experi- 
ence is but slight may be reminded that, since the French 
questions of each lesson are based almost entirely upon 
the vocabulary and preceding phrases, both the latter 
should be carefully memorized and recited in class, the 
teacher giving the English to be translated into French 
and the French to be translated into English. Only after 
this part of the work has been done should the French 
questions be taken up. 

It is advisable to have the questions first pronoimced 
in class after the teacher. Then they should be an- 
swered orally and, at least in part, in writing. 

My reason for suggesting the above method is that in 

the teaching of languages the thorough and daily mem- 

m 



IV PREFATORY NOTE 

orizing of words, phrases, idioms, sentences illustrating 
grammatical peculiarities, etc., is absolutely necessary if 
lasting results are to be attained. This important feature 
of all language-study is perhaps the one that is most 
neglected in our schools. 

If the method suggested be followed, it may be found 
necessary to spread any given lesson over several short 
periods, one period being devoted to the recitation of the 
vocabulary and phrases, another, to the answering of the 
French questions. These details, however, must be left 
to the discretion and opportunities of the teacher. 

It need hardly be said that this book can be used with 
advantage only after the learner has acquired a fair 
knowledge of French grammlar and particularly the 
French verb. 

I gratefully acknowledge my indebtedness to Messrs. 
Pargment and Petit for a number of valuable suggestions. 

M. Levi. 
University of Michiqan 
November, 1919. 
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I. THE STUDY OF FBENCH 

U6TUDE DU FRANCAIS 



1. 

The language 

The French language 

French (the French language) 

A foreign language 

Since when? 

To study a foreign language 

The rule 

The grammar 

To love, to like 

A friend 

Both 

A French idiom 

To teach 

Fluently 

A school-mate 

Easily 

Fast 

Slowly 

To perfect oneself 

The professor of French 

A French lesson 

A French book 

The city 

To read 

To write 

At every page 



Lalangue 

La langue fran^aise 

Le fransais 

Uae langue ^trang^re 

Depuis qiiand? 

£tadier une langue ^trangdrd 

Lardgle 

La grammaire 

Aimer 

Unami 

Tous (toutes) les deux 

Un gallicisme 

Enseigner 

Couramment 

Un camarade, une camarade 

(d'^cole) 
Facilement 
Vjite 

Lentement 
Se perf ectiomier 
Le professeur de fransais 
Une le^on de fran^ais 
Un livre franca 
Laville 
Lire 
£crire 
A chaque page 
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FRENCH PHRASES AND QUESTIONS 
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1. To speak French 

2. To know French 

3. I speak French very im- 

perfectly 

4. I am at a loss for words 

5. You speak too quickly 

6. Speak more slowly, if you 

please 

7. What did you say? 

8. I do not understand you 

9. Do you understand this? 

10. Did you understand me? 

11. I understand almost every- 

thing 

12. I cannot make myself 

understood 

13. I do not quite understand 



*^, French (is) spoken here 

15. I should like to perfect 

myself m French 

16. How well you speak 

French! 

17. English is my native 

tongue 

18. I learned French in school 

19. I understand better than I 

speak 

20. I understand what is 

written or printed 

21. Let us speak French 

22. Why don't you speak 

French? 



Parler fran^ais 

Savoir le fran^ais 

Je parle le fran^ais trds im- 

parfaitement 
Les mots ne me viennent pas 
Vous parlez trop vite 
Parlez plus lentement, s'il vous 

plait 
Plait-a? 

Je ne vous comprends pas 
Comprenez-Yous tela? 
M'avez-yous compris? 
Je comprends presque tout 

Je ne puis pas me faire com- 

prendre 
Je ne saisis pas or je ne com- 
prends pas trds bien 
Id on parle fran^ais 
Je Youdrais perfectionner mon 

fransais 
Mais comme vous parlez bien 

le fran^aisl 
L'anglais est ma langue ma- 

temeUe 
Pal appris le fran^ais en classe 
Je comprends mieux que je ne 

parle 
Je comprends ce qui est €crit 

ou imprim6 
Parlous franpais 
Pourquoi ne parlez-vous pas 

fran^ais? 



THE STUDY OF FRENCH 3 

3. 

1. Aimez-vous les langues ^trang^res? 

2. Aimez-vous ^tudier les langues 4trang^res? 

3. Quelles langues ^trang^res 6tudiez-vous? Quelles langues 
^trang^res avez-vous 6tudi6es? 

4. Depuis quand 4tudiez-vous le frangais? 

5. Le frangais est-il plus difficile que le latin? 

6. Avez-vous 4tudi6 la grammaire frangaise? 

7. La grammaire frangaise est-elle difficile? 

8. La grammaire frangaise est-elle plus difficile que la gram- 
maire anglaise? 

9. Savez-vous les regies de la grammaire frangaise? 

10. Votre professeur de frangais enseigne-t-il par la conversa- 
tion ou par la grammaire ou par toutes les deux?/ 

11. Vous enseigne-t-il les gallicismes? 

12. En lisant un livre frangais ne trouve-t-on pas des galli- 
cismes k chaque page? 

13. Parlez-vous d^j^ un peu frangais? 

14. Parlez-vous le frangais avec facility? 

15. Parlez-vous le frangais couramment? 

16. Parlez-vous frangais avec vos amis? 

17. Vos camarades parlent-Hs frangais? 

18. Y a-t-il des Frangais dans votre ville? 

19. Est-ce que vous parlez frangais avec eux? 

20. Les comprenez-vous facilement? 
21."Comprenez-vous les Frangais quand ils parlent vite? 

22. Les comprenez-vous quand Us parlent lentement? 

23. Les Frangais parlent-ils lentement? 

24. Les Frangais parlent-ils plus lentement que les Am^ricains? 

25. Pouvez-vous vous faire comprendre en frangais? 
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II. THE SCHOOL 



USCOLE 



4. 



The school, school-house 

The school-room 

At school 

To go to school 

To leave school 

A French high school 

A university 

The blackboard 

The chalk 

The conjugation 

Reading aloud 

A professor 

A history lesson 

A pupil 

A student 

The play, playtime 

To play truant 

To be late 

Airy, aired 

The street 

Every day 

To remain, to stop 

To send 

Sometimes 

The word 

Last time 

To know 

To-day 



L'ecole, /. 

La salle (de classe) 

A P6cole 

Aller k l'6cole 

Quitter I'6cole 

Un coUdge ; un lyc^e 

Une university 

Le tableau (noir) 

La craie 

La conjugaison 

La lecture k haute voiz 

Un professeur 

Une le^on d'histoire 

Un (une) 61dye 

Un 6tudiant, une Itudlante 

La rlcrlation 

Faire l'ecole buissonnidre or 

manquer la classe 
£tre en retard 
A6rl, -e 
La rue 

Tous les jours 
Rester 
Envoyer 
Quelquefois 
Le mot 

La demidre f ois 
Savoir 
Aujourd'hui 
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1. Dans quelle rue se trouve voire ^cole? 

2. Est-ce une grande ou une petite 4cole? 

3. Est-ce un bel ddifice? 

4. Allez-vous k T^cole tous les jours? 

5. Quels jom^ n'allez-vous pas h T^cole? 

6. A quelle heure allez-vous k T^cole? 

7. Combien d'heures restez-vous k T^cole? 

8. A quelle heure quittez-vous F^cole? 

9. Comment dit-on en frangais "high school" (i.e., a French 
high school) ? 

Combien de salles de classe y a-t-il dans votre 6cole? 
Les salles de classe sont-elles bien a^r6es7 

12. Qui envoie les 41^ves au tableau noir? 

13. Aimez-vous aller au tableau noir? 

14. Votre professeur 6crit-il quelquefois des mots frangais sur 
le (or au) tableau noir? 

15. Combien d'^l^ves y a-t-il dans votre classe de frangais? 

16. Est-ce que vous jouez souvent avec vos camarades? 

17. fites-vous quelquefois en retard pour aller k F^cole ou 
6tes-vous toujours exact? 

18. Faites-vous quelquefois F^cole buissonni^re, ou ne man- 
quez-vous jamais la classe? 

19. Avez-vous appris votre legon de frangais? 

20. Combien avez-vous de livres frangais? 

21. Oii en sommes-nous rest^ (where did lot^stop) la demi^re 
fois? (Nous en sommes rest^ k la page . . .) 

22. Od commengons-nous aujourd'hui? 

23. Que faites-vous pour connaitre la signification d'un mot 
frangais? (Consulter . . . dictionnaire.) 

24. La conjugaison des verbes frangais est-elle facile ou diffi- 
dle? 

25. Faites-vous souvent de la lecture k haute voix? 

26. A quelle heure ^t^s-vous en r^cr^ation? 
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6. 

The vacation 
Christmas 
To have a vacation 
The long vacation, the sum- 
mer vacation 
In the country 
In the city 
During 
Last year 
Next year 
To work 

To make a journey (trip) 
To end 
To last 

The holiday (school) 
Now 
The month 



7. 



Les vacances, /. 
Noel, m. 

£tre en vacances 
Les grandes vacances 

A la campagne 
A la ville 
Pendant 
L'annle pass6e 
L'annee prochalne 
Travailler 
Faire tin voyage 
Se terminer, finir 
Durer 
Le cong6 
Maintenant 
Le mois 



1. Quand commencent vos vacances de Noel? 

2. Quand finissent (se terminent) vos vacances de Noel? 

3. £tes-vous en vacances maintenant? 

4. Comment passez-vous vos vacances de Noel? 

5. Vos vacances de Noel durent-elles longtemps? 

6. Combien de temps durent vos vacances de Noel? 

7. Quand les grandes vacances commencent-elles? 

8. Comment passez-vous les grandes vacances? 

9. Passez-vous les grandes vacances k la campagne ou h le 
ville? 

10. fites-vous k la campagne pendant les mois de juin, de 
juillet et d'aoAt? 

11. Pendant quels mois ^tes-vous h la ville? 

12. Le quatre juillet, est-ce un jour de cong6? 
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13. Od avez-vous pass^ les grandes vacances Tann^e pass^? 

14. Savez-vous od vous passerez les grandes vacances Tann^e 
prochaine? 

15. Avez-vous jamais pass6 les grandes vacances en France? 

16. Les grandes vacances sont-elles trop longues? 

17. Ne travaillez-vous jamais pendant les grandes vacances? 

18. Avez-vous fait un voyage pendant les vacances de Noel? 

19. Le quatorze juiUet, est-ce un jour de cong6 en France? 

20. Travaillez-vous beaucoup pendant les vacances? 

21. Vos professeurs se reposent-ils (se reposer, to rest) pendant 
les vacances ou travaillent-ils? 

22. Combien de vacances avez-vous par an? 

23. Vos vacances de Noel sont-eUes plus ou moins longues 
que vos autres vacances? 

24. Resterez-vous (rester, to remain) chez vous (at home) 
pendant les grandes vacances? 

25. Quels livres avez-vous lus pendant vos demiSres vacances? 

26. fitaient-ce des livres frangais ou anglais? 

27. A qui avez-vous fait visite (faire visite, to visit) pendant 
les grandes vacances? 

28. Qui vous a fait visite pendant les vacances de Noel? 

29. Jouez-vous quelquefois aux cartes (jouer aux cartes, to 
play cards) pendant les vacances? 

30. Aimez-vous jouer aux cartes? 

31. Est-ce que votre p^re (ami) joue aux cartes avec vous? 

32. Combien de fois ^tes-vous all6 patiner {to skate) pendant 
les vacances de Noel? 

33. Avez-vous pass6 les grandes vacances k la campagne? 

34. Avez-vous assists k (assister ^, to attend) un concert pen- 
dant les vacances de Noel? 

35. Avez-vous regu beaucoup de cadeaux (presents) k Noel? 

36. Qui vous a fait des cadeaux k Noel? 
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III. THE FAMILY 



LA FAMILLE 



The family 
The person 
To name, to mention 
The child 
The age 
To marry 
To be married 
The aunt 
The uncle 
A doctor 
The lawyer 
The merchant 
To be called 
My name is John 
The profession, business, occu- 
pation 

9. 

1. Our family consists of 5 

persons 

2. They are: the father, the 

mother and 3 children 

3. My father is 50 years old 

4. My mother is 45 

5. I am yoimger than my 

oldest sister 

6. My yoimgest sister is 15 



La famiHe 

La personne 

Nommer 

L'enfant, m, andf. 

L'&ge, m. 

£pouser, V. tr, 

£tre maris 

La tante 

L'oncle 

Un mSdecin 

L'avocat 

Le nSgociant 

S'appeler 

Je m'appelle Jean 

L'etat, m. 



Notre famille se compose de 

cinq personnes 
Ce sont: le pdre, la m^re et trois 

enfants 
Mon pere a cinquante ans 
Ma mdre a quarante-cinq ans 
Je suis plus jetme que ma soeur 

ainSe 
Ma soeur cadette a quinze ans 



THE FAMILY 



7. My father has neither 

brothers nor sisters 

8. My mother has 3 sisters 

and 2 brothers 

9. My mother's brothers and 

sisters are all married 

10. The husband of one of my 

aunts is a lawyer 

11. One of my other aunts has 

married a doctor 

12. The third is the wife of a 

merchant 

13. I have 2 male cousins and 

3 female cousins 

14. The names of my cousins 

are John and Richard 

15. The names of my (female) 

cousins are: Mary, Eliza 
and Rose 

16. Uhw old is John? 




Mon pdre n'a ni freres ni soeurs 

Ma m^re a trois soeurs et deux 

freres 
Les freres et les soeurs de ma 

mdre sont tous marils 
Le marl d'une de mes tantes est 

avocat 
Une de mes autres tantes a 

spouse un medecin 
La troisidme est la femme d'lm 

nigociant 
J'ai deux cousins et trois cou- 

sines 
Mes cousins s'appellent Jean et 

Richard 
Les noms de mes cousines sont: 

Marie, £lise et Rose 

Quel ftge a Jean? 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12, 



De combien de personnes votre famille se compose-t-elle? 

Nommez les personnes dont se compose votre famille. 

Combien d'enfants y a-t-il dans votre famille? 

Quel Age a votre p6re? 

Et votre m^re? 

Vos soeurs sont-elles plus Agfes que vous? 

fites-vous plus jeune ou plus Ag6 que votre soeur aln^e? 

Quel Age a votre soeur cadette? 

Combien votre p^re a-t-il de freres et de soeurs? 

Votre mdre a-t-elle des freres et des sceurs? 

Combien de freres votre mdre a-t-elle? 

Combien de soeurs? . 

/ 



10 FRENCH PHBASES AKD QVESTTIOXS 

\%. Combien de keuts et de fibres de votre nkbc scn: 
14. Quelle est la profeaakm du iiiari d'une de voe uz: 
\'i. Une aotre de voe tautes n'a-trelle pas spouse iiz : 
\fi. Qud est r^tat du man de votre troiai^ine tac^e* 
17. Combien avez-vous de coumns et de coosiiies? 
1^. Comment s'appellent vos coualna? 
Vi. Et vos couaineaT 
Iff. Votre oncle est-il nfgociant, m£dedu on Avoca:7 

21 . Votre p^ est-il plus Ag£ que votre m^re? 

22. Voire mire estr^Ue plus ftgfe que votrt p&e? 

23. Votre pfire a-t-il dea BoeursT 

24. Votre p^ a-t-il plus d'(de— IAan)ui) fr^fvT 
2ii. Vos parents habit«Dt-ils cette ville? 

Vi. Vos parents oot-ils toujours habits la m&De riS?* 

27. r^^ombien avez-vous d'oncles? 

28. Kt combien de tantes? 

2!i, Quel est I'^tat de votre oncle (d'un de vos Midei ' 

W. Votre tante eat-elle marife? 

Z\. Voi tantes sont-ellea marines? 

'gZ. f^ommcnt B'appclle le man de voire tante (d'uc'^ 

^. (^jH &(;c & votre frire atn^ (sceur alo^e)? 

'H. Qm;1 Age a votre frtre cadet? 

ZTi. Oimmcnt s'appelle votre frSre atn€ (cadet)? 

W, ("Vrnimcnts'appelle votre BCBurafn^ (cadette)* , 

W. Connaimcz-vous tous vos cousins (toutes vos cw^';, 

W. V(« cousins habitent-ils tous la m&ne ville (cette'* 
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IV. OF AGE 
DE UAGE 



11. 

To take place , 

Under age 

Of age 

To get married, to marry 

12. 

1. I am 15 years old 

2. My father is past 50 

3. How old is your brother? 



4. He is 5 years older than I 

5. Have you any sisters? 

6. I have one sister 

7. How old is she? 

8. She is still quite young 

9. How old will you be at 

your next birthday? 

10. I did not think you were 

so old 

1 1 . I thought you were younger 

12. You do not look your age 

13. Your uncle looks older 

than he is 

14. He is not forty-five yet 



Avoir lieu 
Mineur, -e 
Majeur, -e 
Se marier 



pal quinze ans 

Mon pdre a pass! la cinquan- 

taine 
Quel ftge a (monsieur) votre 

frere? (Monsieur is more 

formal) 
II est plus kge que moi de cinq 

ans 
Avez-vous des soeurs? 
pai tme soeur 
Quel ige a-t-elle? 
Elle est encore toute jetme 
Quel ftge aurez-vous k votre 

prochain anniversaire? 
Je ne vous croyais pas si ftg6 

Je vous croyais plus jeune 
Vous ne paraissez pas votre ftgo 
Votre oncle parait plus vieuz 

qu'il n'est 
n n'a pas encore quarante-cinq 
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13. 

1. Quel Age avez-vous? 

2. Quel ^ a (mademoiselle) irotre sceur? 

3. £tes-you8 plus ou moios ftg6 que yotre sGeur? 

4. Combieii avez-vous de f n^res? 

5. Vos flares sont-ils plus jeunes ou plus &g^ que vous? 

6. Quand sera Tamiiversaire de (monsieur) voire p^? 

7. Quand aura lieu Tanniversaire de (madame) votre m^? 

8. Quel Age aura votre mdre k son prochain anniversaire? 

9. Et votre pftre? 

10. (Madame) votre m^re ^tait-elle belle h VAgjd de vingt ans? 

11. Et maintenant? 

12. Votre fr^re . . . est-il mineur? 

13. Votre soeur . . . est-elle majeure? 

14. Votre oncle . . . a-t-il pass^ la cinquantaine? 

15. Parait-il plus vieux qu'il n'est? 

16. Quel &ge aviez-vous en mil neuf cent dix? 

17. Quel &ge aurez-vous en mil neuf cent trente? 

18. Avez-vous le m^me Age que votre cousin . . .? 

19. Votre cousine . . , est-eUe dans sa vingti^me annde? 

20. Quel Age me donneriez-vous? (How old would you take 
me to bet) 

21. (Mademoiselle) votre soeur est-elle en Age de se marier?/ 
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V. THE HOUSE 
LA MAISON 



14. 

The house 

A story, floor 

The front 

The room (general term) 

The room 

The step 

The stairway 

The ground-floor 

The wood 

The furniture 

The picture 

The parlor 

The library 

The photograph 

The garden 

The flower 

The oak 

The mahogany 

The walnut-wood 

To face, look out upon 

To surround (by) 

To lead 

To be 

To adorn, ornament (with) 

To represent 

Light 

Dark 

The shutter 



Lanudson 

Un 6tage 

La fa^de 

La pidce 

Lachambre 

La marche 

L'escalier, m, 

Le rez-de-chausB^e 

Le bois 

Les meubles, m, 

Le tableau 

Le salon 

La bibliofhdque 

La photographie 

Le jardin 

La fleur 

Le chdne 

L'acajou, m. 

Le noyer 

Donner sur 

Entourer (de) 

Mener 

Se trouver 

Omer (de) 

Repr^senter 

Clair, -e 
Sombre 

Le volet 
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15. 

1. Combien d'^tages a votre maison? 

2. Combien d'^tages a la maison de votre oncle (tante)? 

3. Les fen^tres de votre maison sont-elles grandes ou petites? 

4. La fagade de votre maison donne-t-elle sur la rue ou sur 
un jardin? 

5. Votre maison est-elle entour^ d'un jardin? 

6. Les pieces (chambres) de votre maison sont-elles Lautes 
ou basses? 

7. Y a-t-il beaucoup de marches k Tescalier qui m^ne du 
rez-de-chauss^ au premier ^tage de votre maison? 

8. Aimez-vous monter beaucoup de marches? 

9. Le rez-de-chauss^ de votre maison est-il clair ou sombre? 

10. De quel bois sont vos meubles? 

11. Combien de tableaux avez-vous dans votre salon? 

12. Avez-vous beaucoup de livres dans votre biblioth^que? 

13. Od se trouve votre piano? 

14. Votre bibliothdque est-elle om6e de photographies et de 
fleurs? 

15. Que repr^sentent les tableaux qui se trouvent dans votre 
salon? 

16. 

The neighbor Le voisin 

The brick La brique 

The stone La pierre 

The window La fenStre 

The yard, court La cour 

The level Le niveau 

The ground Le aol 

The cellar La cave 

A flight of steps Un perron 

The part La partie 

Vegetables Des llgumes, m. pi 
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The tenant 

To rent 

To be called 

To keep, preserve 

To be (situated) 

Below, under 

Above 

Narrow 

Wide, large 

We live on the second floor 



Le locataire 

Louer 

S'appeler 

Conserver 

Se trouver 

Au-dessotts 

Au-desstts 

£troit, -e 

Large 

Nous demettrons au premier 
(etage) (The premier 6tage 
corresponds to our second 
floor.) 



17. 

1.. Habitez-vous une maison de bois ou une maison de 
briques? 

2. Vos voisins habitent-ils une maison de pierre ou de bois? 

3. Conunent appelle-t-on la maison od habite le president 
des fitats-Unis? 

4. Comment appelle-t-on un homme qui loue une maison 
ou im appartement? 

5. Conunent appelle-t-on la partie d'une maison qui est au 
niveau du sol? 

6. Habitez-vous le rez-de-chauss6e de votre maison? 

7. Comment appelle-t-on la partie d'une maison qui se 
trouve au-dessous du rez-de-chauss^? 

8. Oil conserve-t-on les fruits et les legumes? 

9. Combien de fen^tres y a-t-il k la fagade de votre maison? 

10. Votre maison donne-t-elle sur la cour? 

11. Les escaliers de votre maison sont-ils ^troits? 

12. Y a-t-il un perron devant votre maison? 

13. Vos meubles sont-ils en acajou? 

14. Aimez-vous les meubles en acajou? 
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18. 

The sleeping-room 

The dming-room 

The kitchen 

The billiard-room 

The study (room) 

The parlor 

Billiards 

To play billiards 

To receive 

To cook 

Dirty 

Clean 

Aired; airy 

To take 

The meal 

Sufficiently, enough 

A dozen 

About twenty 

The food 

The contrary, opposite 

19. 



La chambre k coucher 

La salle k manger 

La cuisine 

La salle de billard 

Le cabinet de travail 

Le salon 

Le billard 

Jouer au billard 

Recevoir 

Faire cuire 

Sale 

Propre 

A6T6f -e 

Prendre 

Le repas 

Assez 

Une douzaine 

Une vingtaine 

Les aliments, m. 

Le contraire 



1. Comment s'appelle la pi^ce la plus grande et la plus belle 
d'une maison? 

2. Dans quelle pi^ce regoit-on les visiteurs (les visites)? 

3. A quel ^tage se trouve votre salon? 

4. Dans quelle pi^ce prend-on les repas? 

5. Votre salle k manger est-elle assez grande pour une dou- 
zaine de personnes? pour une vingtaine? 

6. Od fait-on cuire les aliments? 

7. Votre cuisine est-elle bien a6r^? 

8. Est-elle claire ou sombre? 

9. Est-elle grande ou petite? 



1 



THE HOUSE 17 

10. Est-elle toujours propre? 

11. Quel est le contraire du mot propref 

12. Combien de chambres h coucher y a-t-il dans votre 
maison? 

13. Jouez-vous quelquefois au billard? 

14. Dans quelle pidce joue-t-on au billard? 

15. Avez-vous un joli cabinet de travail? 

20. 

The furniture Le mobilier, les meubles, m. 

A piece of furniture Un meuble 

A carpet, a rug Un tapis 

A bureau, desk Un bureau 

A chair Une chaise 

An arm-chair Un fauteuil 

A stool Un tabouret 

A sofa Un canap6 

A bed Un Ut 

The floor (of a room, etc.) Le plancher 

A little round table Un gulridon 

Square (adj,) Carr£, -e 

A bedside carpet Une descente de lit 

To cover (with) Recouvrir (de) 

21. 

1. La table de votre salle k manger est-elle ronde ou carr^e? 

2. De quel bois est-eUe, en acajou ou en ch^ne? 

3. Quels sont les meubles de votre salon? 

4. Comment appeUe-t-on une petite table ronde? 

5. Avez-vous im ou plusieurs canapes dans votre salon? 

6. De quo! se compose le mobilier de votre chambre k cou- 
cher? 

7. Y a-t-il aussi une descente de lit dans votre chambre k 
coucher? 

8. Le plancher de votre salon est-il reconvert d'un tapis? 
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VI. THE HUMAN BODY 



LE CORPS 
22. 

The head 

The hair 

The trunk 

The skull 

The neck 

The face 

The eye 

The eyelashes 

The eyebrows 

The eyelid 

The forehead 

The nose 

The nostril 

The middle of the face 

The mouth 

The tongue 

The chin 

The bone 

The bones 

The skin 

The finger 

The thumb 

The index, forefinger 

The middle finger 

The ring-finger 

The little finger 

I shake hands with him 

I shake hands with my friend 



HUMAIN 

LatSte 

Les cheveuz, m. pi, 

Le tronc 

Le crflne/ 

Le cou 

Le visage, la figure, la face 

L'oeil, m.; les yeuz, pL 

Les oils, m. 

Les sourcils, m. 

La paupidre 

Le front 

Le nez 

La narine 

Le milieu du visage 

La bouche 

La langue 

Le menton 

L'os, m. (pr, the s) 

Les OS (pr. 6) 

La peau 

Le doigt 

Le pouce 

L'indez, m. 

Le m^dius or le doigt du milieu 

L'amiulaire, m. 

Le petit doigt cr Pauriculaire, m. 

Je lui serre la main 

Je serre la main de mon ami 



THE HUMAN BODY 



19 



Les cinq sens 
La vue 
L'oule, /. 
L'odorat, m, 
Le toucher 
Le go&t 



M. F. a-t-il les cheveux blonds 

ou bruns? 
n a les cheveux chitains (noirs, 

gris) 
Connaissez-vous la femme aux 

cheveux blonds? 
Toumez la tSte k droite (gauche) 



a-t-elle le 



The five senses 

Sight 

Hearing 

SmeU 

Touch 

Taste 

23. 

1. Is Mr. F.'s hair light or 

dark? 

2. His hair is auBum (black, 

gray) 

3. Do you know the woman 

with the light hair? 

4. Turn your head to the 

right (left) 

5. Is Miss 's face pale? 

6. Is her face red? 

7. Has she an intelligent face? 

8. Did you hurt your head? 

9. I did not listen 
10. He pretends not to hear 

24. 

1. Comment appelle-t-on Textr^mit^ sup^rieure (upper) du 
corps humain? 

2. De quoi la t^te est-elle couverte? 

3. De quoi se compose le corps hiunain? (T^te, tronc, 
membres.) 

4. Le crdne n'est-il pas aussi couviert de cheveux? 

5. Comment appelle-t-on la partie du corps qui joint 
(joindre) la t^te au tronc? 

6. Quel est le nom de la partie du visage au-dessus (above) 
des sourcils? 



Mademoiselle — 

visage p&le? 
A-t-elle le visage rouge? 
A-t-elle la figure intelligente? 
Vous Stes-vous fait mal k la tSte? 
Je n'ai pas pr6t6 I'oreille 
n fait la sourde oreille 
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7. Avez-vous le front haut? 

8. Voire p^re art-il le front bomb6 (protruding)? 

9. Quel est Torgane de la vue? 

10. Par quoi les yeux sont-ils prot^g^? 

11. Combien de paupi^res avez-vous? 

12. Avez-vous mal aux yeux (sore eyes) aujourd'hui? 

13. Quel est Torgane de Todorat? 

14. Dans quelle partie du visage est le nez? 

15. De quoi les narines forment-elles partie? 

16. Combien de narines le nez a-t-il? 

17. Les jeunes geni^ sont-ils fiers de leur moustache? 

18. Comment appelle-t-on la partie du visage au-dessous 
(bdaw) de la bouche? 

19. Les hommes se coupent-ils quelquefois le menton en se 
rasant (se raser, to shave)? 

20. Quel est Torgane de Touie? 

21. Quel est le principal organe de la parole (speech)? 

22. De quoi les os sont-ils reconverts? 

23. Serrez-vous la main de vos amis quand vous les rencontrez 
dans la rue? 

24. De (with) quelle main 4crivez-vous? 

26. Pouvez-vous 4crire aussi de la main gauche? 

26. Combien de doigts avez-vous k chaque main? 

27. Quels sont les noms des doigts? 

28. Quel est le doigt le plus court? 

29. Et le doigt le plus gros? 
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VII. MEALS 
LES REPAS 



25. 

The meal 

To take a meal 

Breakfast 

Lunch (in France: from about 
11 o'clock on) 

Dinner (in France: the evening 
meal) 

Supper (in France: after the 
theater, etc.) 

Something to eat (in the after- 
noon) 

To sit down to table 

To get up from table 

To (take) lunch 

To take dinner, to dine 

To dine out 

To dine at home 

A guest 

26. 

1. I take three meals a day 

2. Where do you take your 

meals? 

3. I eat in a restaurant 

4. We dine at home 

5. I take my breakfast at 

7 o'clock 



Le repas 

Faire un repas 

Le premier dejeuner or le petit 

dejeuner 
Le dejeuner 

Le diner 

Le souper 

Le goiiter 

Se piettre k table 
Se lever de table 
D6jeuner 
Diner 

Diner en ville 
Diner en famille 
Un invito 



Je fais trois repas par jour 
Oii prenez-vous vos repas? 

Je mange au restaurant 
Nous prenons le diner chez nous 
Je prends men premier dejeu- 
ner ft sept heiu'es 
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6. We take lunch at 12 How 

o'ckick 

7. The French call tbdr eve- Lea Ffaacais MpePgnf finer le 



ning meal dinner lepasda 

8. CUIdrentakealittlelinich Lea eoftnts prcanait le softer 



in the afternoon dans I'l^ris-iiiidi 

9. We often dine out Nous finons ao u Tc nt en ville 

10. I prefer to dine at home Je prefdre finer en fnnine 

27. 

L Combien de repaa frutes-vous par jour? 

2« Ou prenez-vouB voa repaa, chez vous ou au restaurant? 

3. A quelle heure prenez-vous le premier dejeuner? 

4. Madame votre m^e prend-elle le petit dejeuner avec 
voun? 

5« D^jeunez-vous h midi ou plus tard? 

6. A quelle heure dlncz-vous? 

7. A quelle heure avez-vous dln^ hier? 

8. A quelle heure vous mettez-vous k table pour le premier 
d<5jcuncr7 

9. A quelle heure vous 6tes-vous lev6 de table ce matin? 

10. Dlncz-vous toujours en famille? 

11. Dlnez-vous souvent en ville? 

12. Vo8 parents auront-ils des invites aujourd^hui? 
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VIII. HUNGER AND THIRST 



LA FAIM 
28. 

1. I am hungry 

2. I am very himgry 

3. I have a good appetite 

4. Can I have something to 

eat? 

5. What can I have to eat? 

6. Give me some soup; after 

that a beefsteak and 
potatoes 

7. For dessert an apple and 

a piece of Camembert 
cheese 

8. Another piece of cheese?. 

9. Thank you, no more cheese 

10. I am thirsty 

11. I am very thirsty 

12. Give me something to 

drink 

13. What will you drink? 

14. Give me a glass of water 

(beer, cider) 

15. I like beer (wine, cider) 

16. I prefer cider to beer 

17. The French are fond of 

wine 

18. The Germans like beer 



ET LA SOIF 

Paifaim 

J'ai bien faim or j'ai grand'- 

faim 
J'ai bon app6tit 
Puis-je avoir quelque chose k 

manger? 
Qu'est-ce qu'il y a ft manger? 

or qu'y a-t>il k manger? 
Donnez-moi du potage; enstdte 

un bifteck auz pommes 

Comma dessert, une pomme et 
un morceau de Camembert 

Encore un morceau de fromage? 
Merci, plus de fromage 
Pal soif 
Pai bien soif 
Donnez-moi k boire 

Que voulez-vous prendre? 
Donnez-moi un verre d'eau (de 

bi^re, de cidre) 
Paime la bidre (le vin, le cidre) 
Je pr^f^re le cidre k la biSre 
Les Franffais aiment le vin 

Les Allemands aiment la bidre 



«. « 
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29. 

1. Avez-vous faim? 

2. Est-ce qu'on a grand'faim le soir quand on n'a pas mang^ 
depuis le matin? 

3. Avez-vous toujours bon app^tit? 

4. Mangez-vous toujours de bon app^tit? 

5. Y a-t-il un restaurant pr^ d'ici oil Ton pent avoir quelque 
chose k manger? 

6. Y peut-on avoir du potage et du boeuf ? 

7. Prenez*vous quelquefois un morceau de fromage pour 
dessert? 

8. Comment dites-vous en frangais: "Thank you, no more 
cheese"? 

9. Et comment dites-vous : "Another piece of cheese, please " ? 

10. Avez-vous soif? 

11. Quelle boisson (drink) voulez-vous prendre? 

12. Que pr6f^rez-vous? Du cidre ou du vin? 

13. Combien de repas (meals) faites-vous par joiu'? 

14. A quelle heiu^ prenez-vous votre premier repas? 

15. Le deuxi^me? 

16. Et le troisi^me? 

17. Avez-vous toujoims grand'faim k midi? 

18. Et le soir (in the evening)? 

19. Ne mangez-vous pas quelquefois im bifteek aux pommes 
au repas du soir? 

20. Qu'avez-vous mang6 k votre petit d^jeimer (breakfast) ce 
matin? 

21. A quelle heiu-e vous mettez-vous (se mettre, to sU down) 
k table pour le diner? (Je me mets — nous nous mettons.) 

22. A quelle heure voire p^re rentre-t-il pour le diner (rentrer, 
to come home)? 
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IX. FOOD AND DRINK 
LE BOIRE ET LE MANGER 



30. 



Bread 

White bread 

Brown bread 

A slice of bread and butter 

A bun 

RoUb 

Toast 

Butter 

Coffee 

Tea 

Chocolate 

Cocoa 

Milk 

Coffee and milk 

Cream 

Lemonade 

An egg 

Fresh 

Spoiled eggs 

A Iimip of sugar 

A piece of cheese 

31. 



Dupain 

Du pain blanc 

Dupain bis 

Una tartine de beurre; une 

beurr^e 
Une brioche 
Des petits pains 
Du pain grille or des i6tie8, /. jl. 
Dtt beurre 
Du oaf 6 
Duth6 
Duchocolat 
Du cacao 
Dulait 

Du caf 6 au lait 
De la cr^me 
De la limonade 
Un ceuf 
Frais, fratche 
Des ceufs gftt6s 
Un morceau de sucre 
Un morceau de fromage 



1. Mangez-vous du pain bis ou du pain blanc & votre petit 
dejeuner? 

2. Que pr6f6rez-vou8? Le pain blanc ou le pain bis? 
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3. Qu'est-ce que vous prenez g^n^ralement le matin? Une 
tasse de th6 ou une tasse de caf6? 

4. Qu'est-ce que vous aimez mieux? Le chocolat ou le 
cacao? 

5. Combien de tartines de beurre avez-vous mangles ce 
matin? 

6. Vous sert-on des petits pains ou des brioches tous les 
jours? 

7. Que pr^f^rez-vous? Des petits pains ou du pain grille? 

8. Oii ach^te-t-on les petits pains et les brioches? 

9. Oii ach^te-t-on le caf6? 

10. L'6picier vend-il aussi des oeufs? 

11. Les oeufs qu'on achate chez T^picier sont-ils toujours frais? 

12. Prenez-vous quelquefois ime tasse de chocolat ou de ca- 
cao au lieu de caf6? 

13. Qi^el peuple de TEurope aime beaucoup le chocolat? 
(Les Espagnols.) 

14. Savez-vous que les Frangais aiment beaucoup le caf6 noir? 

15. Combien de morceaux de sucre mettez-vous g^n^raleinent 
dans votre caf^? 

32. 

Meat De la viande 

Roast meat Du r6ti 

Beef Du boeuf 

Roast beef Du rosbif 

Mutton Du mouton 

A mutton chop Une cdtelette de mouton 

Leg of mutton Un gigot 

Pork Du pore 

The grocer L'Ipicier 

The butcher Le boucher 

The poultry; fowl La volaille 

A chicken Un poulet 
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Un canard 
Du poisson 
Des legumes, m. 
Des asperges, /. 
Des haricots verts 
Des carottes, /. 
Des petits pois 
Des pommes de terra 
Des ceufs ft la coque 
Des ceufs sur le plat 
Des ceufs brouill^s 
Des ceufs poch6s 
Des ceufs au jambon 
Un sandwich au jambon 



A duck 
Fish 

Vegetables 
Asparagus 
French beans 
Carrots 
Green peas 
Potatoes 
Boiled eggs 
Fried eggs 
Scrambled eggs 
Poached eggs 
Ham and eggs 
A ham sandwich 

33. 

1. Quelle viande aimez-vous le mieux? 

2. Quelle est la viande la plus tendre, le boeuf ou le veau? 

3. Comment appelle-t-on celui qui vend de la viande? 

4. Les Am^ricains mangent-ils les l^gimies avec ou apr^s les 
viandes (meat courses)? 

5. Est-ce que vous mangez de la viande tons les jours? 

6. La viande est-elle bon march6 malntenant? 

7. Nommez plusieurs sortes de viandes. 

8. Vous sert-on quelquefois du gigot k (pour) votre d^jeimer? 

9. Avez-vous eu du poulet pour votre diner hier? 

10. Quel jour de la semaine mangez-vous du poisson? 

11. Cultivez-vous des 16gumes dans le jardin de vos parents? 

12. Quels sont les l^umes qu'on mange le plus souvent k 
votre pension {hoarding^home)? 



» 
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X HEALTH 

m, mk 

A f'/M 
h SmA caM 

To i'4AX$^ 

Mm k in ^jxeellent health 

Ho-wi 

1. Ifow do you do? 



LES MAFsr^ irji 



2. I m\ very well 
i). I ntn Klad to hoar it 

4, I luivon't Noon you for a 

long tlino 
B. My brother in not very 

well 
0. What atl« him? 



Jem 



ftki 



Un 
Un 



EUe we pate K merveiUe 
Comme ^ comiii® $& 



Comment vous portez-yous? 
or comment aUez-vous? or 
{Jam.) pa va bien? or (/aw.) 
comment sa va-t-il? . 

Je me porte tris bien 

Pen Biiis bien aisel or cela me 
fait plaisir 

n 7 a longtemps que je ne vous 
ai vu 

Mon Mre ne se porte pas tr^s 
bien 

Qu»a-t-il? 
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7. He suflFers from insomnia 

8. He ought to take an auto- 

mobile ride every day 

9. How is your father? 

10. Pretty well, thank you 

11. Has he still the fever? 

12. No, he is cured 

13. And how is your aimt? 

14. She has never been so well 

15. There is nothing the mat- 

ter with her 

16. Are all well at home? 



36. 



U souffre d'insomnie 

U devrait se promener en auto- 
mobile tous les jours 

Comment se porte votre p5re? 

Pas mal, merci 

A-t-il encore la fidvre? 

Non, 11 est gu6ri 

£t comment se porte votre 
tante? 

Elle ne s'est jamais si bien por- 
t6e 

Elle n'a rien 

Tout le monde va bien chez 
vous? 



1. Comment vous portez-vous ce matin? 

2. Nevoufi sentez-vous pas bien aujourd'hui. Monsieur ? 

3. Qu'avez-vous? 

4. Avez-vous mal k la t^te, Mademoiselle ? 

5. Votre fr^re est-il malade? 

6. A-t-il im rhume? 

7. Est-ce qu'il tousse beaucoup? 

8. Comment dit-on famiU6rement quand une personne ne se 
porte pas tr^ bien? (Elle se porte comme ci, comme 9a.) 

12. Et lorsqu'elle se porte assez (pretty) bien? (Pas mal.) 

13. Votre oncle a-t-il 6t6 malade? 

14. Se porte-t-il conmie ci, comme 9a? 

15. Est-ce que tout le monde va bien chez vous? 

16. Y a-t-il quelqu'un de malade chez vous? 
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XL SLEEP 

LE SOMMEIL 



n. 



To p} to bed 

Karix 

Laie 

In Hummer 

Infrinta* 

To set jp 

To be up 

Up 

I am up 

To needy be in need of 

To lie in Vjcd half the day; to 

sleep it out 
Light; ad). 
To sleep like a top 
Bometimes 
A nap 

38. 

1. I go to bed early 

2. He goes to bed very late 

3. Wo get up as soon as we 

wake up 

4. In summer I get up at 6; 

in winter at 7 
6. My father always gets up 

quite early 
6. He is up before 6 



De 

Tard 

Eaet£ 

En low 

Selever 

£trelev6 

Je snisler^ 

Atoit besoin de 

Faire la gnsse matuftte 

L^ger, 16gdre 

Donnir comme im sabot 

Quelquefois 

Unsomme 



Je me couche de bonne heure 
n se couche tr^s tard 
Aussitdt r^veill^s, nous nous 

levons 
En k\Jk je me 15ve H six heiires; 

en hiver IL sept heures 
Men pdre se l^ve toujours de 

trds bonne heure 
n est lev6 avant six heures 
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7. I am up before the other 

members of the family 

8. My mother never gets up 

early 

9. Many people need 9 hours' 

(of) sleep 

10. I like to sleep it out Qie in 

bed half the day) 

11. I never sleep well 

12. I sleep poorly 

13. I should like to sleep like 

atop 

14. I often take a little nap 

during the day 

15. I wish I could sleep right 

through the night 



Je siiis lev6 avant les autres 

membres de la famille 
Ma mdre ne se Idve jamais de 

bonne heure 
Beaucoup de personnes ont be- 

soin de neuf heures de som- 

meil 
Palme faire la grasse matinee 

Je ne dors jamais bien 

Je dors mal 

Je voudrais donnir comme un 

sabot 
Je fais souvent un petit somme 

pendant la joum6e 
Je voudrais dormir la nuit tout 

d'une traite 



39. 

1. Vous couchez-vous tard ou de bonne heure? 

2. Vous levez-vous de bonne heure? 

3. A quelle heure vous levez-vous en €t6? 

4. Et en hiver? 

5. Quand se 16ve votre p^re? 

6. A quelle heure est-il lev6? 

7. Est-ce que vous ^tes lev^ avant les autres membres de la 
famiUe? 

8. Votre m6re se Iftve-t-elle toujours de bonne heure? 

9. De combien d'heures de sommeil avez-vous besoin? 

10. Aimez-vous faire la grasse matinee ou pr^f^rez-vous vous 
lever de bonne heure? 

11. Dormez-vous bien ou mal? 

12. Avez-vous le sommeil Uger ou dormez-vous comme un 
sabot? 
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XII. DRESSING AND WEARING APPAREL 



LA TOILETTE 
40. 

The hand 

The soap 

The water 

A towel 

A sponge 

The face 

The tooth 

A hair-brush 

A tooth-brush 

A clothes-brush 

Shoes (general term) 

The shoe 

The half-boot, high shoe 

A suit (of clothes) 

The clothes 

Light clothes 

An overcoat 
A comb 
A necktie 
Stockings 
Socks 
Winter 
Summer 
Each, every 
The collar 
The cuffs 



ET LE VSTEMENT 

La main 

Le savon 

L'eau, /. 

Une serviette (de toilette) 

Une 6ponge 

La figure 

La dent 

Une brosse k cheveuz 

Une brosse k dents 

Une brosse k habits 

Des chaussures, /. 

Le Soulier 

La bottine 

Un complet 

Les vitements, m.; les habits, 

Des vitements l^g^ers (heavy, 

6pais) 
Un pardessus 
Un peigne 
Une cravate 
Des bas, m. 
Des chaussettes, /. 
L'hiver, m. 
L*6t6, m. 
Chaque 
Le fauz-col 
Les manchettes, /. 
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A dress 

A hat (soft) 

A stiff hat 

A handkerchief 

A fashionable necktie 

An alarm-clock 

To put on, to wear 

To wear 

To comb 

To wash (oneself) 

To dress (oneself) 

To wake up 

To brush 

To use, to make use of 

Warmly 

According (to) 

How long does it take you? 

What do you need? 

The same hour 
Every morning 



Une robe 

Un chapeau mou 

Un chapeau dur 

Un mouchoir 

Une crayate ft la mode 

Un r6veil-matin 

Mettre 

Porter 

Peigner 

Se laver 

S'habiller 

Se r6veiller 

Brosser 

Se servir (de) 

Chaudement 

Suivant 

Combien de temps vous faut-il? 

Que vous faut-il or de quoi avez- 

vous besoin? 
La mime heure 
Chaque matin 



41. 

1. A quelle heure vous r6veillez-vous g^n^ralement? 

2. Vous r6veillez-vous facilement ou difficilement? 

3. Vous r6veillez-vous toujours h, la m^me heure? 

4. Avez-vous im r^veil-matin? 

5. fites-vous longtemps h, votre toilette? {Does it take you 
long to dreasf) 

6. Combien de temps vous faut-il pour vous habiller? 

7. Que vous faut-il pour vous laver les mains et la figure? 

8. Avec quoi vous brossez-vous les dents? 

9. Avec quoi vous peignez-vous? 

10. Ne vous servez-vous pas aussi d'une brosse k cheveux? 
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11. Quelle sorte de chaussures portez-vous, des souliers ou 
des bottines? 

12. Combien de complets avez-vous? 

13. Mettez-voiis le m^me complet(la m^me robe) tous les jours? 

14. Ne changez-vous pas de v^tements suivant la saison? 

15. Ne vous habillez-vous pas chaudement en hiver? 

16. Quand mettez-vous un pardessus? 

17. Quelle sorte de v^tements mettez-vous en ^t6? 

18. Est-ce que vous brossez vos habits chaque matin? 

19. Avec quoi brossez-vous vos habits? 

20. Mettez-vous des bas ou des chaussettes? 

21. Combien de paires de manchettes et combien de faux-cols 
avez-vous? 

22. Oh mettez-vous votre bourse? 

23. Portez-vous toujours ime cravate k la mode? 

24. De quelle couleur est votre cravate (complet, robe)? 



42. 

The money 

The pocket 

The vest-pocket 

The sack, bag 

The purse 

The key 

A match 

The vest 

The watch 

The pencil 

A f ountwn-pen 

A little note-book 

To throw, to throw away 

To put, to place 

To line, to fill 

To mean, to signify 



L'argent, m. 

Lapoche 

La poche de gilet 

Le sac 

La bourse, le porte-monnaie 

La def 

Una allumette 

Le gilet 

La montre 

Le crayon 

Une plume (k) risenroir 

Un camet 

Jeter 

Mettre 

Gamir 

Vouloir dire 
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Business letters Des lettres (/.) d'affaires, /. 

The knife Le couteau 

To use, to make use of Se servir (de) 

Most La plupart 

To call Appeler 

To be called S'appeler 

43. 

1. Avez-vous de I'argent sur (with) vous? 

2. Combien avez-vous d'argent sur vous? 

3. Comment s'appelle le petit sac dans lequel on met de 
Targent? 

4. Un porte-monnaie, n'est-ce pas aussi ime sorte de bourse? 

5. Votre bourse est-elle bien gamie? 

6. Combien avez-vous d'argent dans votre bourse? 

7. Od est votre bourse? 

8. Et votre couteau? 

9. Ot avez-vous vos clefs? 

10. Avez-vous aussi des allumettes sur vous? 

11. Nonmiez les objets que vous avez dans vos poches. 

12. Oil avez-vous votre montre? 

13. Od mettez-vous vos pieces de un sou, de deux, de cinq et 
de dix sous — dans votre bourse ou dans votre poche de gilet? 

14. Oh mettez-vous votre crayon et votre plume (k) r^rvoir 
quand vous ne vous en servez pas? 

15. Avez-vous un camet sur vous? 

16. Comment appelle-t-on im petit livre de poche pour 
prendre des notes? 

17. Prenez-vous souvent des notes? 

18. Avez-vous des lettres sur vous? 

19. Od les avez-vous? 

20. Sont-ce des lettres de vos amis ou des lettres d'affaires? 

21. Ne jetez-vous pas la plupart de vos lettres quand vous les 
avez lues? 
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XIII. DIVISIONS OF TIME 
DIVJSWNS DU TEMPS 



44. 



The day before yesterday 

Yesterday 

To-day 

To-morrow 

The day after to-morrow 

To-morrow morning 

Last evening (night) 

The afternoon 

An hour 

Half an hour 

A quarter of an hour 

The day 

The week 

The month 

The year 

The weather 

How is the weather? 

It is cold 

To rest 

Short 

45. 



Avant-hier 

Hier 

Aujourd'hui 

Demain 

Aprds-demain 

Demain matin 

Hier soir 

L'aprds-midi, m, andf. 

Une heure 

Une demi-heure 

Un quart d'heure 

Le jour; la joum6e 

La semaine 

Le mois 

L'an, m. ; I'annSe, /. 

Le temps 

Quel temps fait-il? 

n fait froid 

Se reposer 

Court, ^-e 



1. Quel temps a-t-il fait avant-hier? 

2. fites-vous sorti hier? 

3. Fkit-il froid aujourd'hui? 

4. Qu'est-ce que vous ferez demain? 

5» Votre oncle viendrji-t-il vous faire visite apr^-demain? 
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6. Oil puis-Je vous rencontrer demain matin? 

7. fites-vous all6 au th64tre hier soir? 

8. Comment passerez-vcms cette apr^midi? 

9. Combien de secondes y a-t-il dans ime minute? 

10. Combien de minutes y a-t-il dans une heure? 

11. Oii serez-vous dans une demi-heure? 

12. Quel jour vous reposez-vous? 

13. Vous reposez-votis toute la joum^e du dimanche? 

14. Oii avez-vous ^t^ la semaine demi^re? 

15. Quel est le mois le plus court? 

16. Combien de fois par semaine prenez-vous des lemons de 
frangais? 

17. Combien de jours y a-t-il dans une semaine? 

18. A quelle heure quittez-vous la maison poiu: aller h T^cole 
(I'universit^)? 

19. Sortez-vous tons les matins? 



46. 

1. I shall be at home in an 

hour 

2. My father was in Boston 

last week 

3. John takes French lessons 

5 times a week 

4. She takes a long walk dur* 

ing the day 

5. I see my aunt 4 times a 

month 

6. He will come in a few days 

7. We remained a week in 

Paris 

8. We stayed 2 weeks in Lon- 

don 



Je serai chez moi dans une 

heure 
Mon pdre a 6t6 k Boston la se- 
maine demidre (or pass6e) 
Jean prend des lemons de fran- 

$ais cinq fois par semaine 
Elle fait une longue promenade 

pendant la joumie 
Je vols ma tante quatre fois par 

mois 
II viendra dans quelques jours 
Nous sommes rest6s huit jours 

(une semaine) k Paris 
Nous sommes restis quinze 

jours (deux semaines) k 

Londres 
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9. My brother comes home Mon fr^e rentre le soir 
in the evening 

10. He works from morning n travaiUe du matin au soir 

till night 

11. He comes home at about n rentre vers les six heures 

6 o'clock 

12. I spent a very pleasant J'ai pass6 ime joum^e bien 

day with him agr6able avec ^ui 

47. 

1. Quand serez-vous chez vous? 

2. Oii votre p^re a-t-il 6t^ la semaine pass^? 

3. Combien de le9ons de frangais prenez-vous par semaine? 

4. Est-ce que vous faites une promenade tous les jours? 

5. Combien de temps ^tes-vous rest^ k la campagne T^t^, 
dernier? 

6. Est-ce que vous resterez longtemps k Chicago pendant 
les grandes vacances? 

7. Combien de fois avez-vous 6t6 h New-York? 

8. Combien de fois par an avez-vous des vacances? 

9. Votre oncle (p^re, frire) travaille-t-il du matin au soir? 

10. A quelle heure rentre-t-il g6n6ralement? 

11. Avec qui avez-vous pass6 une joum^e bien agr^able le 
mois dernier? 

12. A quelle heure rentrerez-vous aujourd'hui? 

13. Avez-vous Tintention de faire im voyage dans quelques 
jours? 



\M^. 
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XIV. THE TIME OF DAY 





UHEURE 


48. 






What time is it? 




Quelle heure est-ll? 


What time is it by yoiu: watch? 


Quelle heure est-il k votre 






montre? 


Can you tell me what time it 


Pourriez-Yous me dire Pheure 


is? 




qu'U est? 


One o'clock 




Une heure 


1:15 


, 


Une heure et quart 


1:20 




Une heure vingt 


1:30 




Une heure et demie 


1:35 




Deuz heures moins vingt-cmq 
or une heure trente-cinq 


1:40 




Deuz heures moins vingt or une 
heure quarante 


1:45 




Deuz heures moins un (or le) 
quart or une heure quarante 
cinq 


Two o'clock 




Deuz heures 


Twelve o'clock {y\/QOfti) 




Midi, m. 


It is 12 o'clock 




n est midi 


It is 12:30 




n est midi et deml 


Twelve o'clock {ydghS) 




Minuit, m. 


It is 12:30 (mom%) 




n est minuit et deml 


Half an hour 




Une demi-heure 


To wind up {yixAc\ clock) 




Remonter 


To be fast (watch) 




Avancer 


To be slow (waich) 




Retarder 


To leave 




Quitter 


To return, to come home 




Rentrer 
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To retire, to go to bed Se coodier 

To rise, to get up Se lever 

To be late £tre en retard 

ToflCC^ Gxonder 

Eaiiy De bonne 



49. 

L Avez-vous M au th^tre hier soir? 

2. A quelle heure avez-vous quitt^ la maison pour aller au 
th^tre? 

3. A quelle heure ^tes-vous arriv6 (/., -e) au th^tre? 

4. A quelle heure la pidoe a-t-elle commence? 

5. A quelle heure ^tes-vous rentr^ chez vous? 

6. A quelle heure vous ^tes-vous couch^? 

7. Combien d'heures avez-vous donni? 

8. A quelle hewre vous ^tes-vous r6veiI16 ce matin? 

9. A quelle heure vous ^tes-vous lev6? 

10. Avez-vous un r6veil-matin? 

11. A quelle heure avez-vous pris le petit dejeuner? 

12. Combien de temps vous faut-il en moyenne (on the aver^ 
age) pour prendi:e le petit d^jeimer? 

13. A quelle heure vous 6tes-vous lev^ de table apr^ le petit 
dejeuner? 

14. Est-ce que vous allez k F^cole {k Tuniversit^) de bonne 
heure? 

15. A quelle heure y allez-vous? 

16. fites-vous quelquefois en retard pour aller k I'^cole? 

17. Votre professeur vous gronde-t-il lorsque vous ^tes en re- 
tard? 

18. A quelle heure commence votre legon de frangais? 

19. A quelle heure finit-elle? 

20. Combien de temps vous faut-il en moyenne pour 6tudier 
votre legon de frangais? 

21. Avez-vous remont^ votre montre hier soir? / 
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22. Voire montre avance-t-elle? 

23. Votre montre retarde-t-elle? 

24. De combien de minutes votre montre avance (retarde)-t- 
eUe? 

25. Quelle heure est-il maintenant? 

26. Quelle heure sera-t-il dans quinze (vingt, trente) minutes? 

27. A quelle heiure quittez-vous T^cole (runiversit^)? 

28. A quelle heure arrivez-vous chez vous (home) apr^s avoir 
quitt6 r^cole? 

29. A quelle heure prenez-vous le dejeuner (lunch)? 

30. Combien de temps vous f aut-il (do you need) pour prendre 
le dejeuner? (II me faut, etc.) 

31. Vous faut-il toute Tapr^s-midi pour ^tudier vos lemons? 

32. Vous faut-il deux heures pour ^tudier votre le9Qn de fran- 
^ais? 

33. A quelle heure prenez-vous le diner? 

34. Vous faut-il une demi-heure ou une heure pour prendre le 
diner? 

35. Quel journal lisez-vous (lire, to read) apr^s le diner? 

36. A quelle heure vous couchez-vous ordinairement? 

37. Remontez-vous votre montre tous les matins ou tous les 
soirs? 
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XV. DAYS OF THE WEEK 
LES JOURS DE LA SEMAINE 



50. 



Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
On Simdays 
Last Sunday 
Next Sunday 
What day is to-day? 
To-day is Monday 
To take a walk 
Have you a holiday on Satur- 
days? 
To dine out 

51. 



dimanche,^ m. 

lundi, m. 

mardi, m. 

mercredi, m. 

jeudi, m. 

yendredi, m. 

samedi, m. 

le dlmanche 

dixnanche dernier 

dimanche prochain 

Quel jour est-ce aujourd'hui? 

C'est aujourd'hui lundi 

Se promener 

Avez-vous cong6 le samedi? 

Diner en ville 



1. Combien y a^-t-il de jours dans une semaine? 

2. Comment s'appellent les sept jours de la semaine? 

3. Quel jour est-ce aujourd'hui? 

4. Quel jour 6tait-ce hier? 

5. Quel jour sera-ce demain? 

6. Quels joiUTS allez-vous k r6cole? 

7. Quels jours prenez-vous des legons de frangais? 

8. Quel est le premier jour de la semaine? 

9. Que faites-vous le dimanche? 

1 In Fnnch the names of the days of the week are written with Bnaall letters. 
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10. f!tes-vous all^ k T^glise dimanche demier? 

11. Quel est le deuxi^me jour de la semaine? 

12. Avez-vous fait une longue promenade lundi demier? 

13. Quel est le troisidme jour de la semaine? 

14. Dlnerez-vous en ville mardi prochain? 

15. Quels sent les noms des quatre demiers jours de la se- 
maine? 

16. Quel jour vous reposez-vous? 

17. Quel jour est consacr6 au repos? 

18. Quel jour avez-vous cong^? 

19. Allez-vous h T^cole tons les joiu^ {every day)? 

20. Quels jours n'y allez-vous pas? 

21. Est-ce que vous ^tudiez beaucoup le samedi? 

22. Vous promenez-vous (se promener, to take a walk) quelque- 
fois le samedi? (Je me promdne — nous nous promenons.) 

23. Est-ce que vous restez h la maison le dimanche? 

24. Est-ce que vous allez h T^glise le dimanche? 

25. Allez-vous k T^glise tous les dimanches? 

26. Vos parents vont-ils k T^glise tous les dimanches? 

27. Quel temps a-t-il fait (what kind of weather was it) lundi 
demier? 

28. Avez-vous ^t^ malade mardi demier? 

29. Votre ami vous a-t-il fait visite (faire visite, to visit) cette 
semaine? 

30. Quel jour vous a-t-il fait visite? 

31. Quel joiu" ^tes-vous aM au th64tre? 

32. Quelle pi^ce a-t-on jou^e ce joiur-Kl? 

33. Vous 6tes-vous amus6 (s'amuser, to have a good time) au 
th^tre? (Je me suis amus^ — je ne me suis pas amus^.) 

34. Est-ce qu'on va (3 sg. pres. ind. of aller, to go) k T^glise le 
lundi? 

35. Quel jour va-t-on k T^glise? 

36. Est-ce qu'on va k T^cole le samedi? 

37. Quels }o\irs y va-t-on? 
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XVI. THE MONTHS 
LES MOIS 



52. 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 

53. 

1. A year has 12 months 

2. I know the names of the 

months 

3. They are: January, etc. 

4. Now we are in the month 

of April 

5. The month of April has 

30 days 

6. In January it is cold 

7. In July it is warm (hot) 

8. In the month of June it 



janvier/ m. 
f 6vrier, m. 
marSi tn, 
tLYnk, m, 
mai, m. 
jiiin, m. 
jiiillet, m. 
aoftt, m. 
septembre, m. 
octobre, m. 
novembre, m. 
dicembre, m. 



L'annle a douze mois 
Je sals les noms des mois 

Ce sont: Janvier, etc. 
Maintenant nous sommes au 

mois d'avril 
Le mois d'avril a trente jours 

En Janvier il fait froid 
En juillet il fait chaud 
Au mois de juin il commence ft 
f aire chaud 



begins to get warm 

> In French the names of the months are written with small letters. ' 
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9. Of all the months I like De tous les mois j'aime le mieuz 
September best le mois de septembre 

10. School reopens in the La rentr6e des 6coles a lieu en 

month of September septembre 

11. The long vacation begins Les grandes vacances com- 

in June mencent en juin 

54. 

1. Combien Tann^e a-t-elle de mois? 

2. Nommez les douze mois de Tann^e. 

3. Tous les mois ont-ils le meme nombre de jours? 

4. Dans quel mois sommes-nous maintenant? 

5. Sommes-nous au commencement de Janvier? 

6. Combien de jours y a-t-H dans le mois de d^cembre? 

7. Et dans le mois de mai? 

8. Quels sont les noms des trois premiers mois de Tannic? 

9. Et des trois demiers? 

10. Oil avez-vous pass6 le mois d'aoAt de Tann^e demi^re? 

11. Quelle f^te les Fran9ais c61^brent-ils le quatorze juillet? 
(L'anniversaire de la prise de la Bastille.) 

12. Quelle f^te les Am^ricains c61^brent-ils le quatre juillet? 
(La f^te de Tlnd^pendance.) 

13. La f^te de Noel (Christmas) n'est-elle pas fix^e au vingt- 
cinq d6cembre? 

14. Quand tombe Fanniversaire de votre naissance? 

15. Quand la rentr^e des 6coles a-t-elle lieu? 

16. Quand les grandes vacances commencent-elles? 
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XVII. THE DATE 

LA DATE 



55. 

1. What day of the month is 

it? 

2. To-day is the 27th of De- 

cember 

3. To-day is Wednesday 

4. The first of July, the sec- 

ond of August, the third 
of May 

5. The 10th of next month 

6. The 9th of last month 

7. In the month of June 

8. In a week 

9. In two weeks 

10. A week ago 

11. Two weeks ago 

12. Last year 

13. Next year 

14. In 1910 

56. 

1. Quel jour du mois sommes-nous? 

2. Le combien serons-nous demain? 

3. Est-ce aujourd'hui le quatre novembre? 

4. Avez-vous Tintention de faire un voyage en France au 
mois de juillet? 



(a) Quel jour du mois sommes- 
nous? 
(&) Le combien sommes-nous? 
C'est aujourd'hui le vingt-sept 

dScembre 
C'est aujourd'hui mercredi 
Le premier juillet, le deux ao^t, 

le trois mai 

Le diz du mois prochain 

Le neuf du mois dernier 

Au mois de juin 

Dans huit jours or d'aujourd'hui 

en huit 
Dans quinze jours or d'aujour- 

d'hui en quinze 
n y a huit jours 
n y a quinze jours 
L'ann6e pass6e (demidre) 
L'ann6e prochaine 
En mil neuf cent diz 
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5. Quand partez-vous, le premier ou le quinze juillet? 

6. Otl passerez-vous le mois d^aoilt, h la campagne ou k la 
ville? 

7. Dans quel mois conmiencent les grandes vacances et 
(][uand finissent-elles? 

8. L'amiiversaire de votre naissance ne tombe-t-il pas le six 
du mois prochain? 

9. En quelle ann^ 6tes-vous n^(e)? 

10. N'avez-vous pas ^t^ malade il y a huit (quinze) joiu^s? 

11. Otl serez-vous dans huit (quinze) jours? 

12. Est-ce aujourd'hui le dix ou le onze Janvier (f^vrier, etc.)? 

13. Est-ce que vous serez ici le premier du mois prochain? 

14. Avez-vous Tintention de rester {remain) ici le deux et le 
trois du mois prochain? 

15. Votre oncle (tante, fr^re, soeur) vous a-t-il (elle) fait 
visite le mois dernier? 

16. Y aiu*a-t-il (wiU there be) des vacances la semaine pro- 
chaine? 

17. Y aura-t-il detf vacances d'auJQiu*d'hui en huit {in a 
week)l 

18. Avez-vous cong6 le jour de Tan {New Yearns Day)? 

19. Est-ce que vous faites des visites le jour de Fan? 

20. Recevez-vous des visites le jour de Tan? 

21. Quel temps {weather) fait-il g^n^ralement vers la mi- 
f6vrier {towards the middle of February)? 

22. Quel temps fait-il g^n^ralement le joiu* de Tan? 
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XVIII. THE SEASONS 
LES SAISONS 



57. 



Spring 

Summer 

Autimm, fall 

Winter 

In (the) spring 

In siunmer 

In autumn 

In winter 

Last summer 

To name 

Between 

Generally 

Neither . . . nor 

To cover oneself, to be cov- 
ered 

The leaf 

The tree 

The heat 

To go to a watering place 

To spend the summer at a 
watering place 

In the coimtry 

58. 

1. Spring has come at last! 

2. What a beautiful season! 

3. I do not like winter 

4. What season do you prefer? 



Le printemps 

L'automne, m. 
L'hiver, m. 
Au printemps 
En6te 
En automne 
En hiver 
V€t6 dernier 
Nommer 
Entre 

Ordinairement 
Ni . . . ni 
Se couvrir 

La feuille 
L'arbre, m. 
La chaleur 
Aller auz eatiz 
Passer PItS atiz eatiz 

A la campagne 



Enfin voili le printemps! 
Quelle belle salson! 
Je n'aime pas Phiver 
Quelle saison prlf^rez-vous? 
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Je pr6f dre le printemps 
Pourquoi n'aimez-vous pas 

r6t6? 
Parce qu'en 6t6 U fait trop chaud 

Pourquoi n'aimez-vous pas I'hi- 

yer? 
Parce qu'en hiver il fait trop 

froid 
Moi, j'aime beaucoup I'hiver 
Que faites-vous en hiver? 
Je fais toutes sortes de choses 
Entre autres, je patine trds 

souvent 
L'autonine est la saison que 

j'aime le mieuz 



5. I prefer spring 

6. Why don't you- like sum- 

mer? 

7. Because in summer it is 

too warm 

8. Why don't you like win- 

ter? 

9. Because in winter it is too 

cold 

10. I like winter very much 

11. What do you do in win^? 

12. I do all sorts of things 

13. Among others, I skate 

quite often 

14. Fall is my favorite season 

59. 

1. Combien y a-t-il de saisons? 

2. Nommez les quatre saisons. 

3. Comment appelle-t-on la saison entre Thiver et r6t6? 

4. Et celle entre le printemps et Tautomne? 

5. Et celle entre T^t^ et Thiver? 

6. Et celle entre Tautonme et le printemps? 

7. Oii passez-vous ordinairement r6t6? 

^. Durant quelle saison allez-vous It la campagne? 
9. Quand le printemps commence-t-il? 

10. Quelle est la saison la plus chaude? 

11. La plus froide? 

12. Quelle est la plus belle saison de Tann^? 

13. Quelle saison pr6f^rez-vous? 

14. Pans quelle saison ne fait-il ni trop chaud ni trop froid? 

15. Sommes-nous maintenant en automne (au printemps, en 
6t6, en hiver)? 

16. A-t'-il fait trte chaud r6t^ dernier? 
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17. Quel temps fait-il aujourd'hui? 

18. Dans quelle saison les arbres se couvrent-ils de feuilles? 

19. Quelle est la saison des grandes chaleurs? 

20. Oii avez-vous pass6 T^t^ dernier? 

21. Oii avez-vous Tintention de passer T^t^ prochain? 

22. Est-ce que vous aimez la belle saison (=r^t6)? 

23. Quand la mauvaise saison (=rhiver) conunence-t-elle? 

24. Avez-vous jamais (ever) pass6 la mauvaise saison k Nice? 

25. L'hiver demier a-t-il 6i6 long? 

26. L'hiver demier a-t-il 6t6 pluvieux (rainy)? 

27. Nous sommes en hiver mainj|^nant, n'est-ce pas (are we 
not)? 

28. L'6t^ demier a-t-il ^t6 beau? 

29. Quand V6i^ commence-t-il? 

30. Quand T^t^ finit-il? 

31. A quelle saison T^t^ succMe-t-il? 
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XIX. THE WEATHER 
LE TEMPS 



60. 



1. How is the weather to- 

day? 

2. It is fine weather 

3. It is bad weather 

4. It is windy 

5. It is hot 

6. It is cold 

7. It is cool 

8. It is dark 

9. It is light 

10. It rains 

11. It is pouring 

12. It threatens to rain 

13. What wretched weather! 

14. It lightens 

15. It thunders 

16. It is misty 



Quel temps fait-il aujourd'hui? 

n fait beau temps 

II fait mauvais temps 

II fait du vent 

n fait chaud 

n fait froid 

n fait frais 

n fait sombre 

n fait jour (yr dair 

II pleut or il tombe de I'eau 

n pleut k verse 

Le temps est k la pluie 

Quel mauvais temps! or quel 

temps abominable! 
II fait des Eclairs 
II tonne 
II fait du brouillard 



61. 



1. Quel temps fait-il aujourd'hui? 

2. Quel temps a-t-il fait hier? 

3. Quel temps a-t-il fait avant-hier? 

4. Savez-vous quel temps il fera demain? 
6. Est-ce qu'il a fait du vent ce matin? 

6. Avez-vous peur quand il fait des 6clairs? 

7. Avez-vous peur quand il tonne? 

8. A-t-il fait du brouillard samedi dernier? 



52 FRENCH PHRASES AND QUESTIONS 

9. Dans quelle saison pleut-il souvent? 

10. Pendant quelle saison fait-il froid? 

11. Fait-il froid au mois d'aoiit? 

12. Est-ce qu'il pleut maintenant? 

13. Est-ce qu'il fait du brouillard aujourd'hui? 

14. Fait-il souvent du brouillard k Londres? 

15. Le temps 6tait-il k la pluie hier? 

16. Est-ce qu'il fait clair ou sombre pendant la nuit? 

17. Et pendant la joum6e? 

18. Quel temps fait-il maintenant? 

19. Quel temps art-il fait ce matin? 

20. II fait beau (mauvais) temps maintenant, n'est-ce pas? 

21. II a fait mauvais (beau) temps ce matin, n'est-ce pas? 

22. Est-ce qu'il fait chaud (froid, frais) aujomrd'hui? 

23. Est-ce qu'il a fait lourd (svUry) hier? 

24. Est-ce qu'n fait lourd maintenant? 

25. Pendant quelle saison fait-il souvent des Eclairs? 

26. Le temps 6tait-il k la pluie il y a une heure (an hour ago)? 

27. Le temps est-il k la pluie maintenant? 

28. Est-ce qu'il fait du brouillard maintenant? 

29. Est-ce qu'il fait plus de brouillard en 6iA qu'en hiver? 

30. Est-ce qu'il fait du brouillard dans toutes les saisons? 
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XX. A WALK IN THE COUNTRY 

UNE PROMENADE DANS LA CAMPAGNE 



62. 

The country 
The way, road 
The fruit-tree 
The forest-tree 
The orchard 
The place 
The peach 
The cherry 
The pear 
The apple 
The plum 
The chestnut-tree 
The peach-tree 
The pear-tree 
The plum-tree 

The vegetable-garden, kitchen- 
garden 
Potatoes 
French beans 
Green peas 
Cabbage(s) 
Beets 
Carrots 

To walk (for pleasure) 
To follow, to take 
To border, to line 
To know 
Favorite 



La campagne 
Le chexnin 
L'arbre fruitier 
L'arbre forestier 
Le verger 
Le lieu 
La pdche 
La cerise 
La poire 
La pomme 
La prune 
Le ch&taignier 
Le pdcher 
Le poirier 
Le prunier 
Le potager 

Des pommes de terra 

Des haricots verts 

Des petits pois 

Des chouz 

Des betteraves 

Des carottes 

Se promener 

Suivre 

Border 

Connaitre 

Favoxi, -te 
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The birch Le bouleau 

The oak-tree Le chdne 

The ash Le Mne 

The beech-tree Le hdtre 

63. 

1. Ne trouvez-vous pas agr^able de vcus promener dans la 
campagne? 

2. Le chemm que vous suivez en vous promenant est-il 
bord^ d'arbres? 

3. Quels sont ces arbres: sont-ce des arbres forcstiers ou des 
arbres fruitiers? 

4. Nommez les arbres forestiers que vous connaissez. 

5. Quel est Tarbre le plus majestueux? 

6. Y a-t-il aussi des vergers le long du chemin que vous 
suivez en vous promenant? 

7. Comment appelle-t-on im lieu plants d'arbres fruitiers? 

8. Quels arbres fruitiers trouve-t-on dans les vergers? 

9. Quels fruits donne le ponmiier? 

10. Le poirier? 

11. Le prunier? 

12. Le ch&taignier? 

13. Comment appelle-t-on I'arbre qui donne les p^ches? 

14. Et celui qui produit les pommes? 

15. Sur quel arbre les cerises viennent-elles? 

16. Quel fruit pr^f^rez-vous, les pommes, les poires ou les 
cerises? 

17. Quels autres fruits aimez-vous? 

18. Quels fruits mangez-vous le plus souvent k votre dessert? 

19. En vous promenant dans la campagne ne voyez-vous pas 
beaucoup de potagers? 

20. Y a-t-il aussi des potagers dans les villages et dans les villes? 

21. Quels 16gumes voit-on dans les potagers? 

22. Quels sont vos legumes pr6f6r6s? 
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XXI. A FARM 



UNE 
64. 

The grain, com, wheat 

A stable (for horses) 

The country 

The stable (cows) 

The farm 

The farmer 

The building 

The dwelling-house 

The cow 

The hen-house 

The hen 

The bam 

The shed 

The pigeon-house, dove-cot 

The colt 

The sheep 

A lamb 

The dog-kennel 

To take a walk 

To keep 

To put away 

To shelter 

Especially 

The hen clucks 

The pigeon cooes 

The donkey brays 

The horse neighs 

The dog barks 



FERME 

Leblg 

Une 6curie 

La campagne 

L'^table, /. 

La f erme 

Le f ermier 

Le b&timent 

La maison d'habitation 

La yache 

Le poulailler 

La poule 

La grange 

Le hangar 

Le pigeonnier 

Le poulain 

La brebis 

Un agneau 

Le chenil 

Se promener 

Enfermer 

Serrer 

Abriter 

Surtout 

La poule glousse 

Le pigeon roucoule 

L'&ne brait 

Le cheyal hennit 

Le chien aboie 
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1. Vous pramenez-voas qudqnefais dans la campagne? 

2. ATes-vous jamais visits nue fenne? 

3. Qa'est-oe qui tous int^ease surtout dans nne fenne? 

4. Quels sont ks batiments d'nne ferme? {Ce sont, etc.) 

5. Qui oocupe la maison dliabitation? 

6. Ou loge-t-on ks vaclies? 

7. Dans quel batiment se trouvent les chevaux? 

8. Quels animaux sont logfo dans le poulailler? 

9. A quoi sert la grange d'une fenne? (On y seme les bl^.) 

10. Etle hangar? (II sert ^ abriter des instruments agricoles.) 

11. Y a-t-il aussi un pigeonnier dans beaucoup de fermes? 

12. OCi logent les pig^ns? 

13. Cknnment appelle-t-on le cri de la poule, du pigeon, de 
rdne, du cheval, du chien? 

14. Conmient appelle-t-on im jeime cheval? 

15. Et le petit d'une brebis? 

16. Nommez les animaux qu'on trouve dans une ferme. 

17. Oh enferme-t-on les chiens? 

18. Oti loge-t-on les poules? 

19. Oti serre-t-on les blfe? 

20. Comment appelle-t-on le batiment ou Ton loge les vaches? 

21. A quoi sert le pigeonnier? (On y loge les — .) 
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XXII. A VISIT IN THE COUNTRY 



UNE VISITE A 
66. 

Apart 

The vacation 

The country 

The answer 

The preparations 

The things 

The sojourn, stay 

The handkerchief 

The collar 

The lake 

The fish 

The trout 

The pike 

The carp 

The gun, fowling-piece 

The game 

The hunting-grounds 

To fish (with rod and line) 

To go hunting 

To thank (for) 

To take along 

To pay, pay for 

To count, intend, expect 

To remain 

To help 

Long ago 

A river 

A large river 



LA CAMPAGNE 

Une partie 

Les vacances, /. 

La campagne 

La rgponse 

Les priparatifs, m, 

Les effets, m. 

Le s^jour 

Le mouchoir 

Le fauz-col 

Le lac 

Le poisson 

La tniite 

Le brochet 

La carpe 

Le fusil de chasse 

Le gibier 

Le terrain de chasse 

P^cher k la ligne 

Aller k la chasse 

Remercier (de) 

Emporter; emmener 

Payer 

Compter 

Rester 

Aider 

n y a longtemps 

Une rividre 

Un fleuve 
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67. 

1. Votre cousin vous a-t-il invito h passer une partie de 

vos vacances k la campagne? 

2. Quel Age a votre cousin? 

3. Avez-vous accepts Tinvitation? 

4. Quand avez-vous 6crit k votre cousin que vous acceptez 
son invitation? 

6. De quoi (for what) avez-vous remerci^ votre cousin? 

6. Lui avez-vous 6crit une longue lettre en r^ponse k son in- 
vitation? 

7. Avez-vous d6j^ fait les pr^paratifs de votre voyage? 

8. Qui vous a aid6 (aidera) k faire les pr6paratifs de votre 
voyage? 

9. Quels effets emporterez-vous pour votre s^jour chez votre 
cousin? 

IQ. Combien de mouchoirs et de faux-cols emporterez-vous? 

11. Y a-t-il une riviere ou un lac pr^s de la villa de votre 
oncle? 

12. Y peut-on p^cher k la ligne? 

13. Quels poissons y trouve-t-on: des truites, des brochets, des 
carpes? 

14. Irez-vous aussi k la chasse avec votre cousin? 

15. Emmenerez-vous votre* chien de chasse? 

16. Votre fusil de chasse est-il neuf, ou Tavez-vous achet^ il y 
a longtemps? 

17. Combien avez-vous pay6 votre fusil de chasse? (Je Tai 
pay6 . . . francs.) 

18. Quel gibier y a-t-il sur le terrain de chasse de votre oncle? 

19. Quand est-ce que vous comptez partir pour la campagne? 

20. Combien de temps y resterez-vous? 
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XXIII. THE VILLAGE 



LE VILLAGE 
68. 

1. I was bom in a village 

2. It is a pretty village 

3. It has 3000 inhabitants 

4. My parents live in the 

village where I was bom 

5. There are many pretty 

houses in our village 

6. Every house in the village 

has a court and a garden 

7. The streets of the village 

are paved 

8. The streets are well kept 

and clean 

9. The square in front of the 

church is beautiful 

10. It is planted with trees 

11. There is a fountain in the 

middle of the square 

12. Our church has a pointed 

steeple 

13. The steeple is covered with 

slate 

14. It is siumounted by a 

cross 

69. 

1. Le village od vous fites n6 est-il grand? 

2. Est-il beau? 

3. Oil demeurent vos parents? 



Je suis ng dans un village 
C'est tin joli village 
II a trois mille habitants 
Mas parents demeurent dans le 

village 0^ je suis n§ 
n y a beaucoup de jolies maisons 

dans notre village 
Chaque maison du village a une 

cour et un jardin 
Les rues du village sent pav€es 

Les rues sent bien entretenues 

et propres 
La place deyant I'^glise est belle 

Elle est plantle d'arbres 

II y a une fontaine au milieu de 

la place 
Notre ^glise a un docher pointu 

Le docher est convert d'ar- 

doises, /. 
n est surmonti d'une croiz 
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4. Depuk qaflod tob pazaits dou cuia it-fls dans le irOLige 
ou vous Hes n^? 

5. A quel ^ ayes-voas quitt^ la maisoii paterneDe? 

6. Les maisans de Yotie TiDagie sont'-eOes jdies? 

7. ybtie maison patemdle art-eDe une cour et un jardin? 

8. Toates les maisons de Yotre village aDtreDes une cour et 
nn jaidin? 

9. Les rues de Yotre village sont-elles pavite? 

10. Sont-elles propres ou sales? 

11. Y a-t-il ime belle place devant I'^^ise de voire tillage? 

12. La place devant F6^ise est-elle plants d'arbres? 

13. Oh se trouve la fontaine de la place? 

14. De quoi le clocher de votre ^lise est-U couvert? 

15. De quoi le clocher de votre ^lise est-il surmont^? 

16. La tour de votre ^lise est-elle ronde ou carr^ (square)? 

17. £tes-vous d6}k mont^ sur la tour de votre ^lise? 

18. Avez-vous d^j^ vu la tour Eiffel (the Eiffel tower)? 

19. Dans quelle ville se trouve la tour Eiffel? 

20. Otl parle-t-on de la tour de Babel? 

21. Combien Chicago a-t-il d'habitants? 

22. Votre ville (village) a-t-elle (il) plus d'habitants que Chi- 
cago? 

23. Vos parents demeurent-ils encore dans la ville (le village) 
oil vous 6tes n6? 

24. Y a-t-il beaucoup de belles maisons dans cette ville? 

25. Combien d'6tages (stones) ont la plupart des maisons de 
cette ville (ce village)? 

26. Et les maisons de votre village (ville)? 

27. Les rues de cette ville sont-elles plant^s d'arbres? 

28. Sont-elles toujours propres? 

29. Est-ce qu'elles sont bien entretenues? 

30. Est-ce qu'on nettoie (nettoyer, to clean) les rues de cette 
ville tous les jours? 
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XXIV. THE CITY 

LA VILLE 



70. 

The electricity 

The gas 

The center of the city 

A narrow street 

A winding street 

A store 

A shop 

The railway station 

The wall (fortification) 

The city -usually the oldest 

part of a city 
The street-car 
The lighting 
The faQade. front 
My native town 
The name 
An inhabitant 
A book-store 
The part 
The ditch, moat 
To inhabit, to live 
To be situated 
Old, ancient 
What is the meaning of . . ,, 

what signifies . . .? 

71. 

1. I was bom in a small city 

2. My native city has 20,000 

inhabitants 



L'61ectricit6, /. 

Legaz 

Le centre de la ville 

Une rue ^troite 

Une rue tortueuse 

Un magasin 

Une boutique 

Lagare 

Lamuraille 

LaCitg 

Le tramway 

L'^dairage, m. 

La facade 

Ma ville natale 

Le nom 

Un habitant 

Une librairie 

Lapartie 

Le f oss§ . 

Habiter 

£tre situ^, se trouver 

Ancien, ancienne 

Que veut dire . . .? 



Je suis n6 dans une petite ville 
Ma ville natale a vingt miUe ha- 
bitants 
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3. The streets of our city are 

narrow (wide) 

4. There are 3 book-stores in 

our town 

5. We have also a library 

6. There are many stores and 

shops in our city 

7. The post-office is in the 

center of the city 

8. Our city has no less than 

thirteen churches 

9. We have 3 theaters and a 

museum 



Les rues de notre ville sont 

^troites (larges) 
II y a trois librairies dans notre 

ville 
Nous avons aussi une biblio- 

th^que 
n y a beaucoup de magasins et 

de boutiques dans notre ville 
La poste se trouve au centre de 

laviUe 
Notre ville n'a pas moins de 

treize 6glises 
Nous avons trois th^&tres et un 

mus^e 



72. 

1. Oil ^tes-vous n6, dans une grande ou dans une petite ville? 

2. Combien d'habitants a la ville que vous habitez? 

3. Comment sont les rues de votre ville? 

4. Connaissez-vous les noms de toutes les rues de votre ville? 

5. Est-ce que vous habitez au centre de la ville? 

6. Combien de hbrairies y a-t-il dans votre ville? 

7. Dans quelle rue se trouve votre bibhoth^que pubhque? 

8. Combien de grands magasins y a-t-il dans votre ville? 

9. Od est situ6e la poste? 

10. Y a-t-il une 6glise catholique dans votre ville? 

11. La fagade de T^glise catholique est-elle belle? 

12. Combien avez-vous d'6glises? 

13. Combien d'6glises y a-t-il dans votre ville? 

14. Y a-t-il beaucoup d'Mfices publics dans votre ville? 

15. Nommez quelques Edifices publics. 

16. Comment appelle-t-on la partie la plus ancienne de cer- 
taines villes? 

17. Que veut dire; la Cit6 de Londres? 
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18. Voire ville est-elle entour6e de murailles et de foss^? 

19. Y a-t-il un service de tramways dans votre ville? 

20. Quel est T^lairage de votre ville? 

21. Combien avez-vous de th6&tres et de mus^? 

22. La gare est^elle loin de la ville? 



73. 

The sidewalk 

A tree 

The alley, lane 

The comer 

The season 

The pedestrian 

The wall 

The pavement 

In good condition 

The market 

A fish-market 

A grocery store 

To line (with) 

To sprinkle 

To pave 

To be Gocated) 

To live 

Wide 

Near 

Behind 

Before {of place) 

74. 



Le trottoir 

Un arbre 

Laruelle 

Le coin 

La saison 

Le pilton 

Le mur, la muraille 

Lepav6 

En bon 6tat 

Le march6 

Un march^ auz poissons 

Une 6picerie 

Border (de) 

Arroser 

Paver 

Se trouver 

Demeurer 

Large 

Pr^s (de) 

Derri^re 

Devant 



1. Habitez-vous une ville? 

2. Est-ce une grande ou une petite ville que vous habitez? 

3. Combien d'habitants a la ville que vous habitez? 

4. Les rues de votre ville sont-elles larges? 

5. Les rues de votre ville ont-elles des trottoirs? 
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6. Les rues de votre ville sontreDes bord6es d'arbies? 

7. Y art-il line ruelle derii^ votre rnaison? 

8. Habitez-vous au coin de la rue? 

9. Dans quelle saison arrose-t-on les rues de votre ville? 

10. Y art-il toujours beaucoup de pidtoEs sur le trottoir de 
votre rue? 

11. Votre rue est-elle pavfe? 

12. Les murs de votre maison soDt-ils solides? 

13. Y a-t-il un jardin devant votre maison? 

14. Dans quelle rue demeurez-vous? 

15. Le pav6 de votre rue est-il en bon ^tat? 

16. Y a-t-il une ^picerie pr^ de votre maison? 

17. Y art-il d'autres magasins pr^ de votre maison? 

18. Toutes les rues de votre ville sont-elles bord^es de trot- 
toirs? 

19. Y avait-il beaucoup de pi6tons sur les trottoirs aujour- 
d'hui? 



75. 




The nimiber 


Le num^ro 


The side 


Lec6tg 


The middle 


Le milieu 


To pave 


Paver 


To clean 


Nettoyer 


To border, to line 


Border 


To pass, to pass over, to drive 


Passer 


To light 


£clairer 


To meet 


Rencontrer 


To know 


Connaitre 


To salute 


Saluer 


To cross 


Traverser 


To walk 


Marcher 


To look out (for) 


Prendre garde (k) 
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To call Appeler 

Narrow fitroit, -e 

Clean Propre 

Dirty Sale 



76. 



1. Dans quelle rue habitez-vous? 

2. A quel nuin6ro de la rue habitez-vous? (Au num^ro . . .) 

3. Votre rue est-elle large ou 6troite? 

4. Y a-t-il des maisons de chaque c6t6 de votre rue? 

5. Votre rue est-elle pav^e? 

6. Avec quoi pave-t-on les rues? 

7. Est-ce qu'on nettoie souvent les rues de cette (votre) 
ville? 

8. Les nettoie-t-on tous les jours? 

9. Sont-elles toujours propres ou sont-elles quelquefois sales? 

10. Toutes les rues de votre (cette) ville sont-elles bord^es de 
trottoirs? 

11. Comment appelle-t-on le milieu d'une rue? (On Tappelle 
chauss^, /.) 

12. Les voitures passent-elles sur le trottoir ou sur la chauss^e? 

13. Les pi6tons marchent-ils sur la chauss6e ou sur le trottoir? 

14. Comment les rues des villes sont-elles 6clair6es la nuit, k 
I'^lectricit^ ou au gaz? 

15. Y a-t-il des rues dans cette ville qui ne sont pas 6clair6es 
la nuit? 

16. Quel est le nom de la rue dans laquelle yous habitez? 

17. Mademoiselle (monsieur ) dans quelle rue habi- 
tez-vous? 

18. Oil trouve-t-on les noms des rues? (Au coin.) 

19. Quand vous rencontrez dans la rue une personne que 
vous connaissez, la saluez-vous? 

20. Quand vous traversez une rue, prenez-vous toujours bien 
garde aux automobiles? 
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XXT- A WALK Df XEW YOBK 

USE PBOMESADE A XEW-TOEK 
77. 

Thestoffe Le 

The riioir-wiiidoir, shop front La 

The pictnref^yiery 

To take a walk 

To stop 

To be bored 

As mnchy as mairjr 

Wide 

Narrow 

Toeroos 

To connect 

The state 

The mouth (of a river) 

The (large) river 

78. 

1. Vous £tes-vous jamais promen6 dans les rues de New- 
York? 

2. Y a-t-U beaucoup de choses k voir k New-York? 

3. Y a-t-il autant de choses k voir k New-York qn*k Paris 
(Londrcs)? 

4. Les rues de New-York sont-elles larges ou 6troites? 
6. Les maisons sont-elles hautes? 

6. Y a-t-il toujours quelque chose k admirer dans les maga- 
sins do New-York? 

7. On dit que les plus beaux magasins se trouvent dans la 
Cinquifeme Avenue: est-ce vrai? 
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8. Devant les devantures de quels magasins vous arr^tez- 
vous le plus longtemps? 

9. Y a-t-il aussi des palais k New-York? 

10. Un mus6e de peinture et de sculpture? 

11. Comment s'appelle ce mus^? 

12. Est-ce que Ton s'emiuie en se promenant dans les rues de 
New-York? 

13. Les rues de New-York sont-elles aussi int^ressantes que 
les rues de Chicago? 

14. Quelle ville pr^f^rez-vous, New- York ou Chicago? 

15. Y a-t-il de grands boulevards k New-York comme k Paris? 

16. Vous ^tes-vous jamais promen6 dans le Pare Central k 
New-York? 

17. fites-vous jamais all6 de New-York k Brooklyn? 

18. Qu'est-ce qu'il faut traverser pour aller de New-York k 
Brookljm? 

19. Comment appelle-t-on le pont qui relie New-York k 
Brookl3m? 

20. New-York est-ce ime ville importante? 

21. Combien d'habitants y a-t-il k New-York? 

22. Dans quel 6tat se trouve la ville de New-York? 

23. A Tembouchure de quel fleuve est situ^ la ville de New- 
York? 
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XXVI. TRAVELING 



VOYAGES 



79. 

To travel 

A journey, voyage, trip 

The railroad 

To put up, to stop 

First class 

A ticket 

To remain 

The time, weather 

The moving-picture show 

The railroad station 

To get 

Far 



Voyager 

Un voyage 

Le chemin de far 

Descendre 

De premier ordre 

Un billet 

Rester 

Le temps 

Le cinema 

La gare 

Chercher 

Loin 



80. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
bUe? 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 



Aimez-vous voyager? 

Avez-vous fait un voyage demi^rement? 

OH ^tes-vous all6? 

Est-ce loin d'ici? 

A quelle distance est-ce d'ici? 

Avez-vous fait le voyage en chemin de fer ou en automo- 

A quel h6tel ^tes-vous descendu? 
fitait-ce un hotel de premier ordre (class)? 
Combien y avez-vous pay6 par jour? 

Combien avez-vous pay6 votre billet k ? 

Combien de temps ^tes-vous rest^ k ? 

Quel temps a-t-il fait pendant votre s^jour h ? 

Etes-vous all^ au th^fttre k ? 
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14. Au cinema? 

15. Quelles pieces de th^dtre avez-vous vu jouer? 

16. Ces pieces ^taient-elles bien interpr^t^es? 

17. Quel jour ^tes-vous revenu? 

18. A quelle heure ^tes-vous revenu? 

19. Qui est all6 vous chercher ^ la gare? 

20. Est-ce que vous descendez toujours au m^me h6tel k 
New-York (Cincinnati, Chicago, Detroit)? 

21. Avez-vous des amis k Chicago (Detroit, New-York)? 

22. Les voyez-vous souvent? 

23. Oil les voyez-vous: k rh6tel ou chez eux {at their home)? 

24. Vous invitent-ils quelquefois k passer la soiree chez eux? 

25. Vous invitent-ils quelquefois k diner? 

26. Est-ce qu'ils vont quelquefois au th^Atre (au cinema) avec 
vous? 

27. Combien de soirees avez-vous pass^es avec vos amis? 

28. Combien de fois ^tes-vous all6 voir vos amis? 

29. Vos amis vous ont-ils reconduit (=accompagn6) k la gare? 

30. La gare est-elle loin de rh6tel? 

31. Jltes-vous all6 k la gare k pied ou en automobile? 

32. Aimez-vous vous promener en automobile (se promener en 
automobile, to take an automobile ride)? 

33. Aimez-vous voyager en chemin de fer? 

34. De quelle gare k New-York ^tes-vous parti? 

35. Est-ce une grande ou une petite gare? 

36. Y avait-il {were there) beaucoup de voyageurs k la gare? 

37. fites-vous arriv^ k temps {in time) pour le train ou avez- 
vous manqu^ {missed) ie train? 
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XX\7I. THE RAILROAD STATION 



LA GARB 



81. 

The station 

The traveler, passenger 

TheraUroad 

The trunk 

The ticket 

To buy a ticket 

The ticket-window 

The waiting-room 

The baggage 

The despatch 

The front 

A clock 

The hour, time 

Bonbons, sweets, candy 

Toys 

On foot 

Late 

Exact 

To betake oneself, to go 

To take along 

To wait, to wait for 

To sit down 

To sell 

To miss 

To have . . . checked 

To quench one's thirst 

When 



Lagare 

Le voyagenr 

Le chemin de f er 

Lamalle 

LebiUet 

Prendre un billet 

Le guichet 

La salle d'attente 

Les bagages, m. 

La d^p^che 

La f a^de 

line hoiloge 

LTicure, /. 

Des bonbons, m. 

Des joujouz, ira. 

A pied 

Tard 

Juste 

Se rendre 

Emporter 

Attendre 

S'asseoir 

Vendre 

Manquer 

Faire enregistrer . . . 

Se d^saltirer 

Lorsque, quand 
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82. 



1. Y a-t-il une belle gare dans votre (cette) ville? 

2. A quelle distance la gare est-elle de votre maison? 

3. Comment vous rendez-vous h la gare? A pied ou en 
automobile? 

4. Lorsque vous faites un voyage k New-York (Boston, 
Chicago) emportez-vous ime valise ou une malle? 

5. Oil prend-on ses billets? 

6. Oil attend-on le train? 

7. Qu'y a-t-il dans la salle d'attente pour s'asseoir? 

8. La gare de cette ville a-t-elle une belle fa9ade? 

9. Y a-t-il une horloge sur la fagade de la gare? 

10. Y a-t-il une horloge h Fint^rieur de la gare? 

11. Cette horloge marque-t-elle Theure juste? 

12. Manquez-vous le train en arrivant trop tard h la gare? 

13. Faites-vous toujours enregistrer vos bagages lorsque vous 
faites un voyage? 

14. Y avait-il beaucoup de voyageurs la derni^re fois que 
vous 6tes all6 k New-York (Cincinnati, Washington)? 

15. Y a-t-il un bureau de t^l^graphe dans les gares? 

16. Oil peut-on envoyer des d^p^ches? 

17. Y a-t-il aussi une fontaine od Ton peut se d^salt^rer? 

18. Et une marchande (un marchand) qui vend toutes sortes 
de choses, telles que cigares, cigarettes, joumaux, bonbons, jou- 
joux? 

19. Y a-t-il de belles gares h Washington? 

20. Fumez-vous? 

21. Fumez-vous des cigares ou des cigarettes? 

22. Aimez-vous les bonbons? 

23. Les enfants aiment-ils les joujoux? 

24. Dans votre ville y a-t-il une fontaine publique od Ton 
peut se d^alt^rer? 

25. Y a-t-il plusieurs bureaux de t^l6graphe dans votre ville? 

26. A qui avez-vous envoys une d^p^che r^cemment? 
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27. De qui avez-vous regu une d^p^che (un t^l6gramme) r^ 
cemment? 

28. Comment vous rendez-vous au bureau de t^l^graphe? En 
automobile ou h pied? 

29. Avez-vous fait un voyage la semaine pass6e (demi^re)? 

30. Combien avez-vous pay^ votre billet? 

31. Avant de partir par le train, vous ^tes-vous assis dans la 
salle d'attente? 

32. Combien de temps ^tes-vous rest6 dans la salle d*attente? 

33. Avez-vous manqu6 le train ce joiu'-l^? 

34. Pourquoi avez-vous manqu6 le train? 

35. Tons les voyageurs font-ils enregistrer leurs bagages? 

36. Oil les voyageurs peuvent-ils acheter toutes sortes de 
choses? 

37. Qui vend toutes sortes de choses dans les gares? 

38. Quel journal (quels joumaux) avez-vous achet6(s) avant 
de partir pour Paris? 

39. Avez-vou3 achet^ des bonbons et des joujoux pour les 
enfants de vos amis k Paris? 

40. Combien avez-vous pay6 (payer, to pay^ pay for) les bon- 
bons? 

41. Et les joujoux? 

42. Combien avez-vous pay6 les joiunaux que vous avez 
achet^? 
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XXVm. TO ASK ONE'S WAY 

POUR DEMANDER SON CHEMIN 



83. 

I have lost my way 

You have taken the wrong 

way 
(Addressing a policeman:) 
I beg you pardon, sir, where is 

the rue de Rivoli? 



A policeman 

Any one 

A story, floor 

Lodgings, room(s) 

A court 

To face 

To experience 

Never 

84. 



Je me sisis 6gar6 
Vous vous dtes trompi de che- 
min 

Pardon, monsieur, la nie de 
Rivoli, s'il vous plait? or par- 
don, monsieur, pour aller k la 
rue de Rivoli? 

Un sergent de ville or un gar- 
dien de la paiz or un agent 

Une personne quelconque 

Un itage 

Le logement 

Une cour 

Donner sur 

£prouver 

Ne . . . jamais 



1. N'^prouvez-vous jamais de difficult^s h, trouver votre 
chenun? 

2. Vous ^tes-vous jamais ^gar^ dans une grande ville? 

3. Comment faites-vous pour retrouver votre chemin? 
(S'adresser k un sergent de ville ou ^ une personne quelconque.) 

4. Que dites-vous au sergent de ville pour lui demander votre 
chemin? 

5. Vous ites-vous jamais tromp6 de chemin k New-York? 

6. Comment avez-vous fait pour retrouver votre chemin? 
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7. Quelle est le nom de la rue oii vous demeurez? 

8. Et quel num6ro (n®) de la rue habitez-vous? 

9. A quel ^tage se trouve votre logement? 

10. Y a-t-il une cour devant la maison que vous habitez? 

11. La fagade de la maison donne-t-elle sur la cour ou sur le 
jardin? 

12. Votre chambre donne-t-elle sur la rue ou sur la cour? 

13. Comment s'appelle la rue oil se trouve votre maison? 

14. Combien d'6tages a la maison que vous habitez? 

15. Combien de pieces (rooms) y a-t-il dans la maison que 
vous habitez? 

16. La cour devant votre maison est-elle plants d'arbres 
(planted vrith trees)? 

17. Y a-t-il \m jardin devant ou derri^re votre maison? 

18. Le jardin est-il bien ou mal entretenu (bien entretenu, 
well kept)? 

19. Y a-t-il aussi des arbres dans votre jardin? 

20. Quels arbres y a-t-il? 

21. Sont-ce des arbres fruitiers (fruit trees)? 

22. Est-ce que vous descendez quelquefois au jardin? 

23. Quelles fleurs y a-t-il dans le jardin? 
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XXIX. TO ASK FOR NEWS 

POUR DEMANDER DES NOUVELLES 



85. 



1# What is the news? 



2. I will let you know how I 

am getting on 

3. Have you heard from him 

(her)? 

4. A good (bad) piece of news 

5. No news is good news 

6. Have you heard anything 

new? 

7. Have you read what they 

say about the war 
(about peace)? 

8. Have you received any 

letters from France? 

9. What do the letters say? 

10. They talk of a bloody 

battle 

11. Who has won the battle? 

12. Is there any news this 

morning? 

13. Is there no news? 

14. The mail has not arrived 

yet 



(a) Qu'y a-t-il de nouveau? 
(&) Quelles sont les nouvelles? 

(c) Quelles nouvelles y a-t-il? 

(d) Quo! de neuf? 

Je vous donnerai de mes nou- 
velles 
Avez-vous de ses nouvelles? 

Une bonne (mauvaise) nouvelle 

Point de nouvelles, bonnes nou- 
velles 

Avez-vous appris quelque chose 
de nouveau? 

Avez-vous lu ce qu'on dit de la 
guerre (de la paiz)? 

Avez-vous re^ des lettres de 

France? 
Que disent les lettres? 
On parle d'une bataille san- 

glante 
Qui a gagn£ la bataille? 
Y a-t-il des nouvelles ce matin? 

N'y a-t-il pas de nouvelles? 
Le courrier n'est pas encore ar- 
rive 
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15. I expect a letter from my Pattends nne lettre de mon 
brother 



16. Have you read yesterday's ATe^Toos In les jonmaiiz 

papers? dlder? 

17. There is talk of peace On pule de paiz 

18. I do not believe it Je n'en cms lien 

86. 

1. Qu'y a-t-il de noirveau? 

2. N'y a-t-il rien de nouveau? 

3. Avez-vous lu les joumaux de ce matin? 

4. Quelles sont les demi^res nouvelles? 

6. Les nouvelles sont-elles authentiques? (Non, , elles 

ne, etc.) 

6. Les nouvelles sont-elles int^ressantes? 

7. Attendez-vous des nouvelles de votre fr^re (soeur)? 

8. Avez-vous demand^ des nouvelles de la sant^ de votre 
p6re (m^re)? 

9. Quelles nouvelles en avez-vous? (bonnes, mauvaises). 

10. Vos amis vous laissent-ils quelquefois sans nouvelles? 
(Non, , lis ne me laissent jamais sans nouvelles.) 

11. Quand avez-vous donn^ de vos nouvelles {news dbovi you) 
h vos parents? 

12. Avez-vous de leurs nouvelles {news from them)? 

13. Que pensez-vous du proverbe: point de nouvelles, bonnes 
nouvelles? 

14. Avez-vous lu ce qu'pn dit de la guerre? 
16. Les alli6s sont-ils victorieux? (lis le sont.) 

16. Dans quel journal avez-vous lu cettc bonne nouvelle? 

17. Depuis quand savez-vous cette nouvelle? 

18. Quand avez-vous lu cette nouvelle? 

19. Faut-il croire tout ce qu'il y a dans les joumaux? 
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XXX. NEWSPAPERS 



LES JOURNAUX 



87. 

The news 

An advertisement 

The rate 

To be m need (of) 

The cook 

The merchant 

The sale 

The departm-e, leaving 

The steamer 

The review, magazine 

To happen 

To be interested (in) 

To rent 

To inform oneself 

Astonished 

To appear 

To understand 

To look, to look at 

Low 

High 

A daily paper 

A weekly paper 

The morning 

The evening 

To be foimd, to be 

On Simdays 

A morning paper 

Once a week 



Les nouvelles, /. pi. 

Une annonce 

Letarif 

Avoir besoin (de) 

Le cisisinier, la ctiisinidre 

Le n^gociant 

La vente 

Le depart 

Le paquebot 

La revue 

Be passer 

S'int^resser (k) 

Louer 

Se renseigner 

£tomi6 

Paraitre 

Comprendre 

Regarder 

Bas, -se 

£lev6, -e 

Un journal quotidien 

Un journal hebdomadaire 

Le matin 

Le soir 

Se trouver 

Le dimanche 

Un journal du matin 

Une f ois par semaine 
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88. 

1. Oii trouve-t-on les nouvelles de ce qui se passe dans le 
monde? 

2. Y trouve-t-on aussi les nouvelles politiques, litt^raires et 
scientifiques? 

3. Est-ce que vous lisez toujburs les nouvelles politiques? 

4. Comprenez-vous toujours les nouvelles politiques? 

5. Vous int^ressez-vous aux nouvelles scientifiques et littd- 
raires? 

6. N'y a-t-il pas aussi des annonces dans les joiunaux? 

7. Le tarif des annonces dans les jomnaux am^ricains est-il 
bas ou ^lev6? 

8. Quand votre m^re a besoin d'lme cuisini^re, ne met-elle 
pas ime annonce dans le journal? 

9. Quand vous voulez louer une chambre, comment faites- 
vous pour vous renseigner? 

10. Oil les n^gociants annoncent-ils leurs ventes? 

11. Comment vous renseignez-vous sur les departs des trains? 
(Je regarde les annonces dans les joumaux.) 

12. Oil trouve-t-on Fannonce des departs des paquebots de 
la Compagnie G^n^rale Transatlantique? 

13. La Compagnie G6n6rale Transatlantique est-elle une 
compagnie frangaise ou am^ricaine? 

14. N'^tes-vous pas 6tonn6 de la quantity d'annonces qui se 
trouvent le dimanche dans les grands journaux am^ricains? 

15. Est-ce que vous recevez (achetez) r^gulidrement im jour- 
nal du matin et un joiunal du soir? 

16. Comment appelle-t-on im joiunal qui paralt chaque jour? 

17. Et un journal qui parait une fois par semaine? 

18. Nommez quelques revues am^ricaines. 

19. Avez-voUs jamais entendu parler de la Revue des Deux- 
Mondesf 

20. Quelle(s) revue(s) lisez-vous r^guU^rement? 
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XXXI. THE LETTER 



LA LETTRE 



89. 



A steel pen 

A fountain-pen 

Two stamps at 10 centimes, 

at 25 centimes 
A postal-card 
A picture postal-card 
Please forward my letters to 

this address 
By return mail 
To answer a letter 
To seal 

The sealing-wax 
A stick of sealing-wax 



Une plume m€tallique 

Une plume (k) reservoir 

Deux timbres de dix centimes, 

de vingt-cinq centimes 
Une carte postale 
Une carte postale illustrle 
Veuillez faire suivre mes lettres 

k cette adresse 
Par retour du courrier 
R6pondre a une lettre 
Cacheter 

La cire k cacheter 
Un bftton de cire 



90. 

1. I should like to write a 

letter 

2. I must write some letters 

3. Please give me some letter- 

paper 

4. Please give me some writ- 

ing-material 

6. Waiter, bring me some 
writing-material, please 

6. There is no ink in this ink- 
stand 



Je voudrais ^crire une lettre 

Pal k faire mon courrier or ma 

correspondance 
Veuillez me donner du papier k 

lettre 
Veuillez me donner tout ce qu'il 

faut pour €crire 
Gar^on, de quo! €crire, s'il vous 

platt 
n n'y a pas d'encre (/.) dans cet 

encrier, m. 
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Pomriez-Toiis me doimer mie 

r^e, un canif? 
Votre canif ne coupe pas 

Potmiez-Toas me c^der quel- 

ques timbres-poste? 
Donnez-moi ime autre feuille 

de papier 
Cette plume ne va pas bien 

N'en auriez-Yous pas une autre? 
yai bien re^ votre lettre 

Totumez, s'il tous plait! 

Quel est le port d'une lettre 

pour les £tats-Unis? 
Y a-t-il des lettres pour moi? 



7. Can you give me a ruler, 

a penknife? 

8. Your penknife does not 

cut 

9. Could you sell me some 

stamps? 

10. Give me another sheet of 

pai)er 

11. This pen does not write 

well 

12. Have you another? 

13. I am in receipt of your 

letter 

14. Turn over, please! 

15. What is the postage to the 

United States? 

16. Are there any letters for 

me? 

91. 

1. fieri vez-vous beaucoup de lettres? 

2. A qui 6crivez-vous des lettres? 

3. Vos amis r^pondent-ils toujours k vos lettres? 

4. R^pondez-vous toujours aux lettres de vos amis? 

5. Avec quoi 6crivez-vous vos lettres? 

6. Pr^f^rez-vous les plumes d'oie {goose-quiUs) aux plumes 
{k) reservoir? 

7. Est-ce que votre plume h reservoir va bien? 

8. De quelle couleur sont vos enveloppes? 

9. Cachetez-vous toutes vos lettres? 

10. Avec quoi cachetez-vous vos lettres? 

11. Od achetez-vous vos timbres-poste? 

12. Combien de timbres achetez-vous h la fois (at one time)? 

13. Combien de timbres de quinze centimes (5 cents) avez- 
vous achet^s au bureau de poste? 
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14. Le guichet (stamp-mndow) 6tait-il ouvert k sept heures 
du matin? 

15. Quand vous ^tes rentr^ chez vous (return home) hier, y 
avait-il des lettres pour vous? 

16. Quand faites-vous votre courrier, le matin ou le soir? 

17. Quel est le port d'une lettre de Detroit k Chicago? 

18. Et de Chicago k Paris? 

19. Quel est le port d'une carte postale illustr^e? 

20. Est-ce que vous rdpondez k vos lettres le jour mSme que 
vous les recevez? 

21. Avez-vous regu des lettres ce matin? 

22. De qui avez-vous regu des lettres ce matin (la semaine 
demi.6re)? 

23. Y avait-il des nouvelles (news) int^ressantes dans les 
lettres que vous avez regues? 

24. Vos amis vous (to you) 6crivent-ils souvent? 

25. Combien de fois leur 6crivez-vous par mois (a month)? 

26. Combien de fois vous 6crivent-ils par an? 

27. Avez-vous r^pondu k la demi^re lettre de votre p^re? 

28. Quand avez-vous r^pondu k la derni^re lettre de votre 
p^re? 

29. Votre p^re a-t-il rdpondu k votre lettre? 

30. Est-ce que votre m^re r^pond toujours k vos lettres? 

31. Recevez-vous quelquefois des lettres auxquelles vous ne 
r^pondez pas? 

32. Est-ce poli de ne pas r^pondre aux lettres qu'on regoit? 

33. Est-ce que vous avez jamais (ever) ^crit une lettre au pr^ 
sident des fitats-Unis? 

34. Le prudent des fitats-Unis peut-il r^pondre k toutes les 
lettres qu'il regoit? 

35. Vous servez-vous (do you u^e) toujours d'une bonne qua- 
lit4 de papier k lettre? (Ans. Je me sers toujours d'une bonne, 
etc., or je ne me sers pas toujours, etc.) 

36. Avez-vous plus d'une (than one) plume (k) reservoir? 
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XXXII. THE POST-OFFICE 
LA POSTS. — LE BUREAU DE POSTE 



92. 

The letter-box 
Care of Mr. Dubois 



The collection of letters 

The delivery (of letters) 

To be forwarded 

Please forward 

The post-office 

The general post-office 

The money-order 

A parcel (to be sent by mail) 

The parcel-post 

The letter-carrier 

The postage 

General Delivery (Letters to 

be called for) 
A stamped envelope 
A stamp 
Some stamps 
A postal-card 
To stick, to paste 

93. 

1. Where is the nearest post- 

office? 

2. Where is the general post- 

office? 



La boite aux lettres 

Aux (bons) soins de Monsieur 

Dubois or chez Monsieur 

Dubois 
La lev^e des lettres 
La distribution des lettres 
Faire suivre 
Veuillez faire suivre 
Le bureau de poste 
La grande poste 
Le mandat-poste 
Un colis postal 
Le service des colis postaux 
Le facteur 
Le port 
Poste restante 

Une enveloppe timbr6e 
Un timbre-poste 
Des timbres-poste 
Une carte postale 
Coller 



Ot se trouve le bureau de poste 

le plus proche? 
Ot est la grande poste? or le 

bureau central des postes? 
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Oil puis-je mettre mes lettres H 

la boite? 
Quand fait-on la lev6e? 

A quelle heure (est) la pro- 
chaine distribution? (levee?) 

A quelle heure arrive le courrier 
de Bordeaux? 

Cette lettre partira-t-elle ce soir? 

Portez cette lettre H la poste 

Mettre une lettre H la poste 
Jeter (mettre, glisser) une lettre 
dans la boite aux lettres 



3. Where can I mail my let- 

ters? 

4. When are the letters col- 

lected? 

5. When is the next delivery? 

(collection?) 

6. When does the mail from 

Bordeaux arrive? 

7. Will this letter go to-night? 

8. Take this letter to the post- 

office 

9. To mail a letter 
10. To throw a letter into the 

letter-box 

94. 

1. Y a-tril mie boite aux lettres pr^s de votre maison? au 
coin de votre rue? 

2. Combien de distributions de lettres y a-t-il dans votre rue 
par jour? 

3. Et combien de lev^s? 

4. Dans quelle rue se trouve la grande poste de votre ville? 

5. Combien de bureaux de poste y a-t-il dans votre ville? 

6. Envoyez-vous tons vos paquets par le service des colis 
postaux? 

7. Quelle est le port des lettres de Chicago k New-York? 

8. Quel est le port des lettres pour la France? (25 centimes.) 

9. Comment dit-on en frangais: "Please forward"? 

10. Recevez-vous quelquefois des lettres poste restante? 

11. Vous servez-vous souvent de cartes postales pour ^crire k 
vos amis? de cartes postales illustr^es? 

12. Oil collez-vous les timbres-poste? 

13. A quelle heure votre facteur fait-il la premiere distribu- 
tion de lettres? 
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XXXIII. TO INTRODUCE A PERSON 
POUR PRESENTER QUELQU'UN 



95. 



To make the acquaintance of, Faire la connaissance de 

to meet 
To introduce 
In your turn 
I should like to meet Miss B. 



Presenter 

A votre tour 

Je voudrais faire la connaissance 



de mademoiselle B. 
Please introduce me to Miss B. Ayez la bont6 de me presenter k 



With pleasure, sir 



MlleB. 
Avec plaislr, monsieur 



-, may I introduce Mademoiselle , permettez- 

moi de vous {indir, ohj.) pre- 
senter M. F. 

Enchantee or charm^e de faire 
votre connaissance, monsieur 

Mais, moi aussi, mademoiselle 



Miss — 
Mr. F. to you? 

Glad to meet you 

So I am 

96. 

1. Quand avez-vous fait la connaissance de mademoiselle B.? 

2. Oil avez-vous fait sa connaissance? 

3. Qui vous a pr^sent^ h, M"« B.? (C'est monsieur N. qui, 
etc.) 

4. En quels termes monsieur N. vous a-t-il pr^sent6 k M"« 
B.? (Mademoiselle, permettez-moi de vous (indir. ohj.) presen- 
ter M. F.) 

5. Comment M"« B. a-t-elle exprim6 le plaisir de faire votre 
connaissance? 

6. Qu'est-ce que vous avez dit k votre tour? 

7. Mademoiselle est-elle une jeune fille charmante? 



A VISIT 
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XXXIV. A VISIT 

UNE VISITS 



97. 

1. Come in, sir 



2. Mr. 



is not at home 



3. He has just gone out 

4. He will soon be back 

5. He will be back at six 

o'clock 

6. Can I see Mrs. ? 

7. You cannot see her to-day 

8. Her day at home is 

Wednesday 

9. What name shall I give? 

10. Here is my visiting-card 

11. Take a seat 



12. I am glad (delighted) to 

see you 

13. Make yourself at home 

14. I just arrived 

15. I must leave Paris in 3 

dayB 

16. I haven't time to stay 

longer 

17. May I offer you a cup of 

tea? 

18. I accept with pleasure 

19. Do you smoke? 



Donnez-vous la peine d'entrer 

Monsieur n'est pas chez 

lui 
n vient de sortir 
n ne tardera pas H rentrer 
H rentrera H six heures 



Madame 



est-elle visible? 



Elle ne revolt pas aujourd'hui 
Elle repoit le mercredi 

Qui f aut-il annoncer? 

Void ma carte de visite 

Asseyez-vous done, je vous prie, 
or donnez-vous la peine de 
vous asseoir 

Je suls heureux (heureuse; en- 
chants, -e) de vous voir 

Faites comme chez vous 

Je viens d'arriver 

Je dois quitter Paris dans trois 
jours 

Je n'ai pas le temps de rester 
plus longtemps 

Puis-je vous offrir una tasse de 
thi? 

paccepte avec plaisir 

Est-ce que vous fumez? 
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Void un paquet de cigarettes; 

senrez-vous 
[NonJ merd 
Maintienant il faut que je m'en 

aille 
Je siiis press6 
Vous partez? 
Je regrette que vous ne puis- 

siez rester 
Serrer la main (H or de) 
Sur quoi la conversation a-t-elle 

rotd6? 



20. Here is a package of ciga- 

rettes; help yourself 

21. No, thank you 

22. Now I must go 

23. I am in a hurry 

24. Must you go? 

25. I am sorry you cannot 

stay 

26. To shake hands 

27. What was the subject 

(were the subjects) of 
the conversation? 

98. 

1. Monsieur votre p^re est-il chez lui aujourd'hui? 

2. Regoitril des visites tons les jours? 

3. Madame votre m^re est-elle visible? 

4. Quel jour votre m^re regoit-elle? 

5. Est-ce qu'elle ne regoit pas aujoiu-d'hui? 

6. Qui annonce les visiteurs chez vous? (La bonne.) 

7. Qui les introduit dans le salon? (La bonne.) 

8. Avez-vous eu des visiteurs la semaine demi^re? 

9. Les visiteurs sont-ils rest^s longtemps? 

10. Est-ce qu'ils ^taient presses? 

11. N'avez-vous pas serr6 la main de vos visiteurs? 

12. Qu'est-ce que votre m^re leur a offert? Du th6 ou de la 
glace? 

13. Votre p^re leur a-t-il offert des cigares et des cigarettes?. 

14. Tous les visiteurs ont-ils fum6? 

15. Faites-vous beaucoup de visites? 

16. Quand viendrez-vous passer la soiree avec moi? 

17. Quand avez-vous pass6 la soiree avec vos amis? 

18. A quelle heure ^tes-vous arriv6 chez eux? 

19. A quelle heure les ave55'Vous quitt^s? 
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20. Sur quoi la conversation a-t-elle roul4? 

21. Avez-vous parl6 aussi de la grande guerre? 

22. Quand votre ami (cousin, oncle) vous a-t-il fait visite? 
(hier, avant-hier, aujourd'hui). 

23. Vous a-t-il fait visite. la semaine demi^re (le mois pass4)? 

24. Lui avez-vous serr6 la main lorsqu'il est arriv6? 

25. Vous a-t-il serr6 la main? 

26. Combien de temps est-il rest^ (rester, to remain) chez 
vous? (un quart d'heure, une demi-heure, — minutes). 

27. II est rest6 plusieurs heures, n'est-ce pas? 

28. Est-ce qu'il 6tait press^? 

29. Pourquoi n'est-il pas rest6 plus longtemps? 

30. Quel jour vous a-t-il fait visite? 

31. A quelle heure est-il parti? 

32. L*avez-vous reconduit (=accompagn6) ^ la gare? 

33. Est-ce que vous regrettez qu'il soit parti (partir, to leave) 
si vite? 

34. Est-ce qu*il reviendra bient6t? 

35. Votre tante (amie, cousine) vous fera-t-elle visite un de 
ces jours? 

36. Combien de jours restera-t-elle? 

37. Voudriez-vous (would you like: cond. of vouloir) qu'elle 
reste plus longtemps? 

38. Vous a-t-elle fait visite Tann^ demi^re (last year)? 
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XXXV. THE THEATER 
LE THMTRE 



99. 



The play 
The scene, stage 
The performance 
The playhouse, theater (in- 
terior) 
A means 
The crowd 

To be present at, to attend 
To play 
To act a play 
TofiU 

To recall, to call back 
To learn 
Every year 
Several 
To run, to gather, to flock 

100. 

1. Are there some good thea- 

ters in this city? 

2. Where is the best theater? 

3. Where is the opera-house? 

4. What are they going to 

play to-night? 
6. Have you seen the play- 
biU? 

6. Will you go with me? 

7. Very gladly 



La pidce 

La scdne 

La representation 

La salle (de spectacle) 

Tin moyen. 

La foule 

Assister k 

Jouer 

Jouer la com^die 

Remplir 

Rappeler 

Apprendre 

Tous les ans 

Plusieurs 

Accourir 



Y a-t-il de bons th6fttres dans 

cette ville? 
Oil est le meilleur th^fttre? 
Oti est POp^ra? 
Qu'est-ce qu'on joue ce soir? 

Avez-vous vu I'afBiche (de the- 
atre)? 
Voulez-vous y aller avec moi? 
Trds volontiers 
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8. It is very kind of you to C'est bien aimable k vous de 

accompany me votdoir m'accompagner 

9. Let us take the opera- Emportons la jtunelle 

glasses along 
10. When docs the perform- A quelle heure la representation 
ance begin? commence-t-elle? 

101. 

1. Aimez-vous le th6dtre? 

2. Allez-vous souvent au th^dtre? 

3. Quelles pieces pr6f^rez-vous? Les trag6dies ou les comd> 
dies? 

4. Quelles tragedies (comedies) de Shakespeare avez-vous 
vues sur la sc^ne? 

5. Avez-vous d^j^ assists k la representation d*une com^die 
ou d'lme trag^die frauQaise? 

6. N'aimeriez-vous pas assister k la representation d'une 
pi^ce frangaise? 

7. N'y a-t-il pas un Cercle frauQais dans votre ville? 

8. Les membres du Cercle frauQais ne jouent-ils pas tons les 
ans plusieiu*s comedies frangaises? 

9. Avez-vous lu en classe les pieces frangaises qu'on a joules? 

10. Quelles comedies a-t-on joules rann^e pass6e? 

11. Ces comedies ont-elles 6iA bien joules? 

12. Le public accourt-il en foule k ces representations? 

13. Est-ce qu'il remplit la salle (de spectacle)? 

14. Les spectateurs applaudissent-ils beaucoup? 

15. Les spectateurs rappellent-ils souvent les acteurs et les 
actrices? 

16. Comprenez-vous toujoiuia facilement tout ce que disent 
les acteurs? 

17. La prononciation des amateurs est-elle tou jours irr^pro- 
chable? 

18. Jouer la comedie en frangais, n'est-ce pas un moyen ex- 
cellent pour apprendre le fran9ais? 
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XXXVI. BOOKS AND READING 

LES LIVRES ET LA LECTURE 



102. 



line biblioth^ue 

Un libraire 

Unlivre 

Un livre broch^ 

Une Edition 

Les oeuvresj /. 

Relier 

Faire relier . . . 

Acheter 

Faire venir 

Lire 

Rgcemment 

Le Mus^e Britannique 



A librajy 

A bookseller 

A book 

A paper-covered book 

An edition 

The works 

To bind 

To have . . . bound 

To buy 

To send for 

To read 

Recently 

The British Museum 

103. 

1. Avez-vous une petite ou une grande bibUothdque? 

2. Avez-vous achet6 des livres r^cemment? 

3. Quels livres avez-vous achet^s? 

4. Votre libraire a-t-il beaucoup de livres frangais? 

5. Faites-vous venir de Paris vos livres f rangais? 

6. Faites-vous relier vos livres frangais en France ou aux 
fitats-Unis? 

7. Avez-vous une bonne Edition des oeuvres de Shakespeare? 

8. Vos livres sont-ils relics? 

9. Aimez-vous les livres broch^? 

10. Avez-vous d6j^ vu la grande biblioth^ue du Mus6e 
Britannique k Londres? 

11. Et la Biblioth^ue Nationale k Paris? 

12. Quel livre int^ressant avez-vous lu r^cemment? 
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104. 

Reading (the) 

A novel 

The newspaper 

The newspapers 

To cost 

One cent 

To publish 

The review, magazine 

The news-vender 

A foreign language 

To be a subscriber to 

To name, to mention 

Much, many 

Yesterday 

The means 

An advertisement 

105. 

1. I am fond of reading 

2. I read books and news- 

papers 

3. I am a subscriber to a 

French newspaper 

4. French newspapers cost 

from one to three cents 
a number 

5. Do they publish a French 

newspaper in your city? 

6. What are the best French 

magazines? 

7. They are: La Revue des 

DeuX'Mondes and La Be- 
vue de Paris 



La lecture 

Unroman 

Le journal 

Les joumaux 

Coiiter 

Un sou -5 centimes 

Publier 

La revue 

Le marchand de joumaux 

Une langue ^trangdre 

£tre abonne k 

Nommer 

Beaucoup 

Hier 

Le moyen 

Une annonce 



Palme la lecture 

Je lis des livres et des joumaux 

Je suls abound k im journal 

franpais 
Les joumaux franpais coiitent 

de un H trois sous le num^ro 

Est-ce qu'on publie un journal 
fran^ais dans votre ville? 

Quelles sent les meilleures re- 
vues frangaises? 

Ce sent: «La Revue des Deux- 
Mondes» et «La Revue de 
Paxis» 
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106. 

1. Aimez-vous la lecture? 

2. A quel &ge avez-vous appris k lire? 

3. Lisez-vous beaucoup? 

4. Avez-vous lu beaucoup de romans? 

5. Nommez quelques romans que vous avez lus. 

6. Aimez-vous lire les joumaux? 

7. Avez-vous lu le journal d'hier? 

8. Quel(s) journal (journaux) lisez-vous r^guli^rement (regu- 
larly)? 

9. Quels sont les meilleurs joumaux am^ricains? 

10. Quels sont les meilleurs joumaux frauQais? (Le Temps et 
Le Journal des DSbats,) 

11. La lecture des joumaux est-ce un bon moyen pour aj)- 
prendre une langue 6trang6re? 

10. La lecture des joumaux frangais est-ce un bon moyen 
pour apprendre le frauQais? 

13. N'y a-t-il pas trop d'annonces dans les joumaux am^ri- 
cains? 

14. Combien coiite le num6ro des meilleurs joumaux frangais? 

15. Et des journaux amdricains? 

16. fltes-vous abound k un journal frangais? 

17. Combien de joumaux publie-t-on dans votre ville? 

18. Avez-vous lu Thistoire de France de Michelet? 

19. Quels livres frangais avez-vous lus? 

20. Lea Misirables de Victor Hugo, est-ce un livre int^ressant? 

21. Avez-vous lu Les Misirables en anglais ou en frangais? 

22. Avez-vous d^j^ lu une com6die de Moli^re? 

23. Laquelle? 



K^.t 
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